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ADDENDUM. 


ШЕ? is. 
It has been suggested to me by Dr. Otto Schrader that fas 


in Ch. II 25 is a mistake in the manuscript for either इदे or 
more probably for fag. This criticism seems correct for there 
is no reason why the twice-born castes should be excluded. 
Moreover all the other nouns are in the dative as षे is. 
According to this reading. Kaula knowledge is to be kept. from 
inimical persons not “ persons of the twice-born caste " as stated 
in Sj. A. K. Maitra's Introduction. 
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INTRODUCTION. 


This first edition of the hitherto unpublished Kulachúd4n- 
ani has been prepared with the help of manuscripts (marked क 
and @) collected by the Varendra Anusandhána Samiti of Raj- 
shahi from reputed centres of Tántrika worship in Bengal 
Fhe text has been compared in several cases with other manus- 
cripts access to which was given by Tántrika ‘Gurus to the 
travelling Pandit of the Samiti. The work consists of seven 
Pa/alas (chapters). 


This Tantra is of a different type from that published in 
the last volume. 


The Kulachúd4mari-tantra or ''crest-jewel " of the Kulá- 
chára division of Tántrika Sádhakas is included in the list of 
revealed works, which, according to the Vámakeshvara Tantra, 
are considered to be the chief amongst those which deal with 
the worship of Shakti. It is accordingly found frequently 
referred to as an authority in many compilations though the 
Kulachti@ämazi itself (II. 8) refers us, for all technical terms, to 
the Bhairavi Tantra, which is, however now known chiefly 
from quotations made from it. 
| 

Like all original works on Tántrika worship, the Kula- 
ichüemazi is cast in the form of a dialooue—the Shästra being 
revealed by the Devi in Her form as Bhairaví, in answer to 
questions put to Her by Shiva in His form as Bhairava. For 
this reason the book is included in the class which goes by the 
name of Nigama as opposed to Agama, in which the Shástra 
is revealed by Shiva Himself. The form in which a Shástra 
is presented whether as the Revelation of Shiva or Shakti is 
mere Lila. Since Shiva and Shakti are one and the same and 
it is Shiva who reveals. Shiva is the revealer of the Shástra 
in all cases, though in some He figures as Shiskya and in 
others as Guru. The Svachchhanda Tantra puts this clearly in 
the following verse : : 


Guru-shiskyapade sthitvá svayameva mahesvaraZ 


Prashnottara-padair vákyaistantrang samavatárayat 


ENGL ROO THOR, 


to 


The Tantra according to this verse, was originally revcaled 
by Mahesvara ( Shiva) who Himself stood for that purpose in 
the position of the Guru as well as that of the Shiskya. | hi: 
s also stated in the last chapter (VII. 79) of the Kulachnda- 
masi where the Devi addressing Нег Lord says :— 


Gurustvam sarvatantrázm. 


Kuláchára has been called a secret doctrine and practice. 
The Bhairavi in discoursing of it in the Kulachidámaa says at 
the outset (I. ді) that it had not been told to Viséxzu nor to 
Brahma nor to Ganapa. 


Kaula knowledge, says the text (Il. 25) must not be di- 
vulged to atheists. fools, Pashus, or to persons of the twicc- 
born caste. The secret teaching appears to have been trans- 
mitted for a long time “from mouth to mouth” (Vakträt 
vaktrántaram) and even when it came in part to be reduced 
into writing, sufficient precaution was taken to conceal it 
from the uninitiated under technical terms, the import of 
which could only be learnt from the Guru. The general fea- 
tures may, however, be summed up as follows. 


Although the word Kula in ordinary parlance means a 
family or clan, its technical sense has been defined by the 
Tärärahasyavzzttikä to be “Kulam = mátzz-mána-meyam." The 
term thus combines the meaning of the three other words which 
are further explained to mean Jiva (Маса) Jnana (Mánam) 
and the manifold universe or Vishva (Meyam). The gist (Sang- 
kalitártha) therefore is said to be Shakti. As Shakti is Kula 
so Shiva (as distinguished from Shakti) is spoken of as Akula 
Kulächära is one of the seven Achäras enumerated by the 
К Шаглауа one of the leading Tantras of the division of Sädha- 
kas of this school called Kaulas. According to the last named 
Tantra it occupies the highest rank. “The Vaidikáchára” it says. 
"is no doubt higher than all, but Vaiszravächära is higher than 
Vaidikachara ; Shaiváchára is higher than VaisZzaváchára ; 
DaksZiwáchára is higher than Shaiváchára; Vämächära is 
higher than DaksZizáchára ; Siddhántáchára is higher than the 
last and Kuláchára is superior to all.” 


As Kuláchára is thus said to be the highest of the Acháras 
only those Sádhakas are qualified therefor who in this or ano- 
ther birth have eraduated in the preceding Acháras which are 
regarded as stepping stones to it. Such a Sádhaka is called 
Kaulika or Kulina Being the final stage of Sádhana this 
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Achára knows no destinction, of race, colour, caste, or sect. 
But the esoteric character of its doctrine and practice is such 
that it was never meant for the ordinary man of the world. 
On the contrary the difficulties of its true practice are said to 
be such that according to the doctrine “it is easier to walk on 
a drawn sword," than to be a true Kaula. It is expressly 
stated (I 42) that the Adhikäri must be a Kulina that is one 
who is capable of realizing that every person, thing, and act is 
a manifestation of the Mother or Shakti (Strimayancha jagat- 
sarvam). An essential feature of this Achára is the attain- 
ment of the knowledge that the Mother who is worshipped 
under different forms as Tripura, Kälikä and so forth with 
differing rituals is She from whom all creation. proceeds. and 
who is all in all. This is very aptly set forth in the text (I. 24) 
which says “Oh All-knowing One if Thou knowest Me then 
of what use are the Amnáyas (revealed teachings) and Yäyanam 
(sacrifices : ritual). If Thou knowest Me not, then of what use 
are Amnáya and Yájanam.” 


Yadi mang viddhi sarvajna Куа chàmnáyàZ kva yájanam. 


Na viddhi mang chet sarvajna kva chámnáyás kva yájanam 


This teaching has found its way into popular Bengali songs 
which say. 


‘Tell me what will japa, tapa, yoga апа yaga do for a man 
in whom Kulakurdalini awakens and for the man in whom She 
awakens not.” Supremacy is claimed for Kulächära on the 
ground that it is the final stage of Sádhana in which Knowledge 
is realised to be superior to ritual. Kuladharma is accord- 
ingly said to weigh more than all Yajnas and Vratas put to- 
gether in the scale against it though such rituals are necessary 
in the preliminary Acháras which qualify for the last. As Jnána 
alone secures liberation the Kulärzava Tantra affirms that 
without Kuladharma liberation is not possible. With the 
question whether this claim is well founded I am not con- 
cerned but with the statement of the historical facts. As being 
the Achára which is claimed to be at the entry of liberation it is 
regarded by Kaulas as supreme and the end for those which 
precede it. Other schools take a different view of the Kaula 
claims. 


CES EEK ND. 


The book opens with an enumeration of the Kula-sundaris 
or Devis who are said to be mnumerable, under the names of 
Tripura, Капка, VAgishvari, Sukula, Kula, Mátanggini, Prsi, 
Vimalá, Chavdandyika, “Каја, Durga and others, Several 
doctrines also such as Vaiszzava, Ganapatya and others are 
mentioned. 


The names of a number of Tantras belonging to the sixty- 
four are next given. A complete list has been quoted in the 
footnotes (pages 2—3) from the Vämakeshvara-tantra, according 
to which each of the eight Bhairavas has a Tantra of his own. 
all of which are collectively known as the BhairavásZZakam. 
Similarly the Tantras relating to the seven Mátzzkás and thc 
Shivadütis are collectively called Bahurüpäszakam. The 
Yámalas are eight in number. These three classes give us 24 
works, while the rest are those named in the list. 


The 64 Tantras given in the Vàmakeshvara are as follows:— 


г Mahämäy& 
“ә Shambara 
3 Yoginfjala-shambara 
4  Tattva-shambara 
2 


5-І Bhairavàs&/aka— (а) Asitángga 
(^) Ruru 
(с) Chanda 
(d) Krodha 
(e) Unmatta 
(/) Карай 


(о) BhisZaza 

(2) Sanghára 

the eight Tantras of the seven 
Mätrzkäs and Shivadútis 

2ı—28 Yámalásitaka—(a) Brahmayamala 


[ 3--20 Bahurtipäsz/aka 


(6) Visknuydamala 
(c) Rudrayämala 
(d) Lakssmiyämala 
(е) Umäyämala 


00 RODUCTION. 5 


(f) Skandayämäla 


substitutes Jayadrathayámalá) 


(Bháskara 


(2) Ganeshayámala 


(2) Grahayámala 


#29 MahochchhusZya 49  Sarvajnánottara 
“o Vältula “оо  Mahákálimata 
езі) Vatulottara st MahálaksZmimata 

ба Hrdbheda 52 Siddhayogeshvarimata 
ies Tamtrabheda 53 Kurtipikamata 

34 Guhyatantra 54 —Devarúpikámata 

35 Кит іа 55 Sarvaviramata 

36 Kaläväda 56 Vimalamata 

37 Kalására 57(а) Purvámnáya 

38 Kubjikámata (9) Pashchimámnáya 
*39 Tantrottara (c) Dakskizämnäya 

40 Vizätantra (d) Uttarámnáya 

ql Trodala 58 Niruttara 

2 Trodalottara 59 Vaisheshika 

43 Рапсћ тла бо  Jnänärzava 

44 Rúpabheda БІ “Тарап 

45 Bhutodeämara 62 Aruzesha 

46 Kulasära 3  Mohinisha 

47 Kuloddisha 64 — Vishuddhesvara 


*48  Kulachüdämazaı 


It has not been found possible to identify with certainty all 
items in. the list given in this work with that of the VAmakesh- 
vara and in some respects the list differs. If, however, we take 
Máyottara, Kaläpaka ог Kalápada, Sarvajnánátmaka and 
Vishudeshvara which occur in the Kulachüemazi to refer to 
items І, 36. 48 and 64 respectively of the Vámakeshvara list 
then the two lists correspond except as to the 9 items marked 
with an asterisk. In the place of these last the present work 
appears to give the names of the following Tantras :—Mahä- 
sárasvata, Tantrajnána, Vasuki, Mahäsammohana, Mahä- 
süksZma, Vähana, Váhanottara, Mátzzbheda, Vishvátmaka, 
Shivávali. If however we thus count them we get то Tantras 
ог опе too many. Possibly MahásüksZzma may be part of the 
title of the Vähana Tantra which succeeds it, in which case it 
may be eliminated. | 
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The Bhairava then says that He knows all these Kula- 
sundaris, doctrines, and Tantras but has nevertheless not 


attained bliss (Ananda). Пе asks the Bhairavi why this is so ? 


In reply the Bhairavi first gives some gencral philosophical 
instruction in eleven verses (I. ı6-26) to the Bhairava whom 
She addresses as the most Supreme Kula the ocean of Täntrika 
Kula Knowledge (Tantrajnänakulärzava) which. since Пс 
apparently seeks instruction, has for the moment been obscured 
by Her Máyà. This portion may be divided into three sec- 
tions. The first (vv. ı6-ı7) refers to that primordial state 
when She as Prakriti was hidden in Chidánanda (Abang Prakzz- 
ағара chech chidinandaparáyazá). In this state there is 
neither creation, maintenance or destruction; neither Brahmi. 
| lari or Shambhu or other Devas ; neither attachment, suffer- 
ing nor liberation; neither piety, Theism. or Atheism. Japa. 
Guru ог ShisZya. 


The second state (vv. ı7-24) is that in which the Devi 
covering Herself with Her own Máyá becomes desirous of 
creation (Unmukhi) and threefold. Then joyful in the mad 
delight which comes of Her union with the Supreme Akula 
She becomes Vikärizi ; that is the Vikáras or Tattvas arise in 
Mülaprakzzt. 


Mäyayächchhädya chätmänang tridhá bhütvà yadonmukhi 
Parákularasonmádamodini cha vikàrizi 


At this second stage Brahmä. Hari. Shambhu appear and 
with them the Worlds (Loka) and the Elements (Panchabhütäni) 
of which they are composed. By the differentiation of Shiva 
and Shakti the Guzas commence to operate (Shivashakti-pra- 
bhedena guzotpattistu jáyate). Brahma and the others are not 
distinct entities. They are all one and the same as parts of 
Her. The creation which is Mátrátmaka appears and then 
disappears in Pralaya. 


In the third section (vv. 24-26) the Devi teaches the great 
lesson that all scripture and ritual are unneeded where She is 
known; as they are unneeded where She is not known. For 
scriptural teaching is a means to an end ;—knowledge of Her. 
It therefore has no use where She is known. If on the other 
hand religious disposition is wholly wanting these means alone 
will not evoke it, though they are not without their uses in 
educating a latent piety in the disciple. The Bhairavi then 
says "lI manifest myself as woman (that is in female form or 
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Shakti) which is my own Self and the very essence of creation 
(Nariripane samástháya szzs//isáram madátmakam) in order to 
know Thee Bhairava, the Guru who art united with Me 
(Bhavayogastham)”. She adds that even when all this is said 
Her Tattva is not known. 


The Devi then speaks of the methods (Upäya) of attaining 
liberation which is the essence of all Tantras and is honoured 
by all Devatás. These means secure knowledec and awaken 
Tattvabodha. They destroy both merit and demerit and 
(v. 29) give both enjoyment and liberation (Bhogamuktiprad- 
áyakam). This doctrine is said to have been kept as a pro- 
found secret so that it had not been divulged even to VisZzu, 
Brahmá nor Gazapa. It should be concealed in the heart 
(Gopaniyantu һауе). ^" This wonderful secret, my child, 
should be kept from Pashus" (v. до. Rahasyam adbhütang vatsa 
goptavyam pashushangka/e) The Devi speaking of this doc- 
trine thus addresses the Bhairava " Child (Vatsa) it strikes me 
with wonder and bewilders even the wise. It is replete with 
numerous and bewildering meanings and is the final resting 
place of all good disciples (SachchhisZya-paramáspadam). It is 
Sadáchára according to all doctrines. (Sarvavádisadáchára) 
and is at the same time blamed or reprobated by all doctrines 
(Sarvavádivigarhita) It can be learnt only from a good 
teacher (Sadácháryyaparijnaptam). Follow it with care." 


To begin with, the Devi speaks of the necessity. for the 
acquisition of Jnánashuddhi, the purification of knowledge, and 
for this purpose She refers to the daily observances beginning 
with the morning rites. The Sádhaka should rise in the morn- 
ing, make his Prazáma to the Kula trees (KulavzzksZa), and 
contemplate upon the Kula (Shakti) from the Múládhára to the 
Brahmarandhra and meditate on the Guru. 


The Kulavz?ksZas according to the Kämeshvara Tantra are 
Shlesmátaka, Karanja, Nimba, Ashvattha, Kadamba, Vilva, 
Vaa, Ashoka(i). The Tárárahasyavzzttiká quoting the above 
verse from the Kámeshvara Tantra adds that the above are those 
usually enumerated but that a ninth is added by some namely 
the Chinchá. The printed Tantrasára however gives a list 
of ten trees vzs. the first seven mentioned together with 


(I) Shleshmátakakaranjákhyanimbáshvatthakadambak á Z 
Vilvo vazo *pyashokasheha ityas4/au. kulapádapáZ. 
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Udumbara. DhAawi, and Chincha(s). From which it would appear 
that whilst Shleshmátaka, Karanja, Vilva, Ashvattha. Kadamba, 
Nimba and Мама are gencrally recognised as Kula trees, Uum- 
bara, Dhätrt, Chincha, and Ashoka are only exceptionally so. 
Then follows the mental worship of the cight Kulanáthas, namely 
PrahlädAänanda, Sanakánanda, Kiumáránanda, VashisZZ/ZAnanda, 
Xrodhánanda, Sukhänanda, Jnánánanda and Bodhänanda. 
Their Dhyána is given in two verses. They are those whose 
eyes betray the bliss in their hearts which comes from thc 
great Rasa (MahárasarasollásahzzdayánandalochanáZ) ; whose 
darkness (Tamas) has been cut and crushed by embracing Kula ; 
the dispellers of fear who know the meaning of all the Kula 
Tantras (I. 36-37). The Chapter closes with the instruction 
that the Guru fit to initiate a disciple in this system must be a 
Kulina and no other. The Kulina is Adhikäri of all Vidyás 
and is competent to initiate in all Mantras (Diks#aprabhud sa 
evátra sarvamantrasya náparal). The work of those who 
leave the Kulaguru is stated to be mere Abhichära. 


CHAPTER 


This chapter begins with the ablution-rites (Snána) and 
states the Shástric rules which must be followed. The devotee, 
after ablution, is directed to wear two pieces of cloth (II. r2). 
This is strictly in accordance with the rules laid down by Yogi 
Yájnavalkya. A departure from this rule constitutes, according 
to Bhrzgu, nakedness, which disqualifies for the performance of 
religious rites. The devotee is next directed to worship Shakti 
with offerings of flowers, incense, perfumed betel, and other 
desirable articles. Then follows the worship with Yantra and 
the contemplation of Oneness with the Mother. The worship 
of the Sádhaka's wife ! Nijakántám II. 30) is described with the 
details of her initiation to be given where She has previously 
been uninitiated. 


(7) Shleshmátakakaranjancha-vilváshvattha-kadambaká Z 
Nimbo va/o dumburancha dhätri chinchá dasha smz7táZ. 


EA PIER IIT. 


The rites prescribed for the night are disclosed in this 
Chapter. If the devotee worships a Parashakti, he should first 
initiate her if she happens to be uninitiated. The mantra for 
such initiation is referred to in three verses (Ill. ı3-ı5). The 
food to be offered to Shakti during the Purashcharaza-ceremony 
is enumerated at length (IIl. 22-26). The Shaktis worship- 
ped are to be looked upon as eight Mätrzkäs, and they should 
be named accordingly. The hymn to be recited in their wor- 
ship is given, which shows that each of them is to be addressed 
as one of the aspects of the Mother Herself. 


The hymn is called Karzejapa-stotra from the fact that each 
verse addressed to each of the Mätrzkäs is whispered into her 
ear. ln this worship the elder may bow down to the younger, 
one of superior caste to one of inferior caste, for the Shaktis 
selected for worship, are each and all manifestations of the 
Mother. The following translation and accompanying notes 


are by the General Editor. 


Ом. 


Obeisance to Thee O Mother! O Devt! 
The pure One (ı) Who art Brahma (2) 


Remove by Thy mercy all obstacles (3) which beset me 
And grant me liberation (4) 
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Our great Lady ! (5) Bestower of blessings | 
Oh Devi! Who art the Supreme Bliss (6) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 


And grant me liberation 


Anaghe. 
Brahmarüpadhare z. e. Shakti of Brahmá or Bráhmi Shakti. 


Vighnam ; that is obstacles standing in the way of liberation. 
Siddhi ; the greatest of which liberation (MoksZa) is, Тһе refrain runs :— 
Kripayä hara vighnam me mama siddhing prayachchha me. 
5. Máheshi, Shakti of Mahesha or Shiva: Shaiva Shakti. 
6. Paramánandarüpizi : for She is according to Tantra one with the Supreme Brahman Who 


is Bliss Itself, 


> Uu) N e 
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Kaumärt ! (3) beautiful Playmate of Kumara! 

The sovereign Mistress of all Vidyás ! (2) 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation 


lo 


O Devi! Who borne by the son of Vinatá (3) 

Art Vishnu (4) 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation 


Sic 


Oh Devi! Bestower of blessings! Who art Värähi (5) 
By Whom the earth was lifted on Thy tusks (6) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


6. 


O Devi! Who art Shakra (7) 

Who art worshipped by Shakra and other Suras (8) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


7, 


Chamuzda ! (о) besmeared with blood wearing a garland 
of severed heads 

Destructress of fear! 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 

And grant me liberation. 


Shakti of Kumara. 

Sarvavidyeshi ; the Vidyás are various manifestations of Maháshakti. 

That is the bird-king Garuda the vehicle of Vishzu, 

Vishrurúpadhare, 7 е. Vaishnavi Shakti. 

Shakti of Varáha the Boar incarnation of Vishnu. 

The Varáha Avatára which succeeded the Kürmma and raised the earth from the waters 
in which it was submerged. 

Indra, the Devi is here addressed as the Shakti of Indra or Aindri Shakti. 

The Devas. 


One of the Sanghárizi manifestations of Devi. 
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MahálaksZmi, ! Mahämäyä!(ı) 

Destructress of anguish and sorrow ! 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


9. 


Thou art O Deví! the Father and Mother of all (2) 
And art to us in the place of Father and Mother (3) 
One Thou art yet manifold (4) in the form of the 

Universe (5) 
Obeisance, Oh Devi! to Thee. 


With the recitation of this hymn ends the Püjà of the 
Shaktis ; the worship of at least one of whom is enjoined. Other 
rites are enumerated in the subsequent Chapters. 


CST ER IV. 


The devotee should be well versed іп Vaiskraváchára that 
is in Bhaktimárga before he can be permitted to adopt any of 
the special rites. Не should be Udärachitta (large minded) 
Paranindä-sahissrus (patient of ill said of him) and Upakára- 
rata£ (one who does good to others). Не is required to recite 
his Múla-mantra if he happens to come upon a deserted temple, 
junction of four roads and such other places which are said to 
be fit for worship. He is directed also to bow unnoticed to Mahä- 
kali if he sees certain birds and animals; Gz;dhra (Vulture), 
Kskemangkari (Bráhmazi kite) Jambuki (She-jackal) Yama- 
dútiká (raven) Kurara (osprey) Shyena (hawk, eagle or falcon) a 
crow and a black cat. He is further directed to do circumambu- 
lation (PradaksZiza) of a corpse and the cremation ground. The 
Mantras to be recited on such occasions are noted. Obeisance 


I. Mahámohe. As such the Mother is the Destructress of Avidyä and therefore as the verse 
says destructress of all the anguish and sorrow which proceed from it, 

2. Pitrimát/zmaye. 

3. PitrimátzivabisZkzte. The earthly father and mother which are mere Angshashaktis 
are put aside to revere Her as the real Father and Mother of all. 

4 Eke bahuvidhe. 

5. Vishvarúpe. 
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must also be made when he sees a black flower, red cloth, a 
king, a prince, an elephant, 8 horse, a chariot, weapons of war, 
valorous man (VirapurusZa) a buffalo, а Kaulika or an image 
of Mahisamardini. If he secs a jar of wine, fish or flesh, or 
a beautiful woman, ora Devi Bhairavi, he must bow and recite 
a special mantra. The Nilatantra gives a fuller list of objects 
to which obcisance is to be made in this way. Then comes 
the ritual prescribed for the worship of Kali in the cremation- 
ground. The Dhyana is revealed in seven verses (IV. 39-45). 
As this Devi fulfils all Siddhis She is called DaksZizákáli. 


СПАРТА 


This Chapter deals with rites which are performed for the 
development of powers enabling the devotee to draw towards 
him any Deva, lower Spirits or human being he wishes. 
Vv. 7-8 say that if anything is taken from the subject of the 
rite which belongs to him or he or she are ill-treated or deceived 
іп any way the Sadhaka is fallen (BhrasZ/a) and dies. Harm also 
happens to his family from such magic (Abhichára) The 
rite consists of the worship of DaksZizákàli, The Rishi of the 
Mantra is Bhairava and Chhanda is UsZzik. The first Vija is 
the supreme Shakti (Pürvang vijang paráshakti). The Angga- 
nyása is directed to be performed with the Vija coupled with 
the six long vowels. In this rite the Bráhmaza Sadhaka is 
directed to substitute for wine (where this is mentioned) honey 
in a vessel of copper (v. 78) or he may perform the Kulapüjä 
with Kula wine. 


CHAPTERS? 


This part is concerned with the method of acquiring powers 
(Vetalasiddhi) enabling the devotee to go anywhere he pleases. 
It consists in the worship of Yoganidrá, Kátyáyani, Pürzeshi ; 
Chandi ; Kämäkhyä, and Dikkaravásini. The special rite of 
Sadhana which goes by the name of Shavasädhana, is described 
in this chapter (vv. г9-28). The object of this Sadhana in this 
special instance is the acquisition of the power with which the 
Chapter deals. 


CHAPTER Vii 


This the last chapter describes the worship of MahisZa- 
mardini which, from the large number of stone and metal 
images discovered in various places, seems to have been very 
popular at one time. The worship of MahisZamardini appears 
to have undergone gradual changes. This is indicated by the 

. 5 É . Ex ^ аА . ryn 
Mantra as disclosed in the Kulachúdimam. The Mantra has 
been revealed in the usual Tántrika garb by the following 
verse :— 


Trailokyavijabhütänte sambodhanapadan g tatah 


Srishtisanghárakau varzau vidyá mahisZamardini 
This yields a mantra of nine syllables, namely 
Ong Mahiskamardini Sváhá 


But the text (VII 5) ordains that if the Mantra and its 
Sádhana is disclosed at all, it may be disclosed to one who is 
extremely obedient to his Guru, but even then not with its Vija. 
Only eight syllables should be disclosed, thus reducing the 
mantra to ў 


MahisZamardini Sváhá. 


It is said that the Mantra of nine syllables should not be 
imparted but should in the Kali age be kept concealed, and 
that eight syllables alone should be disclosed with the Mantra, 
Svähä, but never with the Mantra NamaZ. 


It would appear from the Sháradátilaka, a compilation by 
LaksZmaza Deshika of the eleventh century А. D. that in his 
day the Mantra of eight syllables alone was known. The 
Mantra of ten syllables is not mentioned even by the Kula- 
chúdámazi. This тау be taken to suggest that the worship of 
MahisZmardini is of great antiquity. Originally the mantra 
was of eight, nine and ten syllables. छिपा in course of time (at 
the date when the Kulachidámanz was reduced into writing 
the Mantra of ten syllables had already fallen into disuse, while 
the Mantra of nine syllables, was discontinued. In the eleventh 
century A.D. ‘at the date of the compilation of Shäradätilaka) 
the Mantra of eight syllables only was known. 
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Another important change is noticeable іп the Aoshi and 
Chhanda of this Mantra. The Asi according to Raghava’s 
Commentary on the Shäradäulaka, is said to be Shakavatsa ; 
the Chhanda according to it is Prakzzu. The Commentator also 
notices that in his day according to some the /254i was also 
said to be Märkazdeya. But the IKulachügámasi (VII. i4 
distinctly says that the Ashi is Narada and the Chhanda is 
Gayatri. Itis noticeable that the A'zs4i and Chhanda of the 
Mantra for the worship of Dúrgá are Narada and Gayatri. 
May it be that the worship of Mahiszamardini was gradually 
sought to be cast into the same form as the worship of Durga? 
This seems highly probable from another circumstance that 
according to the Shäradätilaka-/ikä of Räghava Bha//a, the 
Pi/kaptjä should be performed as ordained for the worship of 
Durga. 


The image of MahisZamardini is however different from 
that of of Durga. MahisZamardini according to Kulachúdámani 
(VII ı3) has eight hands holding on the right side Chakra 
(discus) Khadga (sacrificial sword), Vana (arrow), Shúla (trident), 
and on the left side Khadga, Charma (shield), Dhanu (bow) and 
Tarjani-mudrä (vide post). The Devi is said to be of black colour, 
wearing yellow cloth, and is placed on the body of a black 
buffalo. 


This Dhyána does not exactly correspond with the one 
which is noted in the Sháradátilaka. According to it, the Devi 
holds in Her hands Chakra, Shangkha (conch shell), Krzpáxa 
(sword) Khe/aka (club), Уала, Kármuka (bow), Shúla and 
Tarjani-mudrá. The Devi who ts said to be of the colour of 
Garuda-stone (emerald) and bedecked with the crescent moon 
is described as sitting on the head of the buffalo. 


In the Hymn incorporated with the text of the Kulachúdá- 
mazi (VII 33) the Devi is said to be black of colour, resem- 
bling crushed antimony ала is described as holding Chakra, 
Dara, (Shangkha), Kartrzká (small sword), Khe/a (club), Varna, 
Dhanu, Trishula апа Abhaya-mudrá. So far as this Mudra is 
concerned, Rághava cites an authority to show that Tarjani- 
mudrá is the same as the Abhaya-mudrá. It appears from the 
Tantrasára that the Devi is to be worshipped now in this form. 


The Kulachti@ämari gives по Shangkha, or Khe/aka or 
Kartríká. It has instead two Khadgas and Charma. The 
Sháradátilaka mentions no Charma or double sword. It intro- 
duces Shangkha and Khe/aka. The Hymn makes a further 
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departure by changing the Khadga into Kartr7ká. This is 
exactly what appears to have been in vogue when the Tantra- 
sára came to be compiled about 400 ycars ago. The Hymn 


therefore appears to be of a date later than this. 


While the images appear to have changed in this way, the 
mode of worship has remained pretty fairly the same. The 
details are given. with a. view to help the reader to follow the 
ritual. 


The worship of MahisZamardinf is in general performed in 
the usual Tántrika way. The text only notices the points of 
difference which constitute its special features. The most 
noticeable of these is the Angganyása which usually embraces 
six Anggas. In the case of the worship of Mahiszamardini the 
text (VII :5-:7) mentions only five Anggas. The Shäradätilaka 
(XI 25) says that in this worship Nyása is made only upon five 
Anggas, leaving out the Nyasa of the eyes. The Dhyána is 
given in verses ı2-ı4. The Yantra is composed of a lotus of 
eight petals, in each of which (VII ı8) eight Devis are wor- 
shipped, described generally as Durga and others (Durgádyá) 
Their names are given in the Sháradátilaka (XI 29) as Durga 
Varavarzini, Arya, Kanakaprabhá, Krzttikä, Abhayaprada 
Kanyá and Surúpá. They are worshipped with the long 
vowels A, f, à, 77, ८7), ai, au and ай, Thus :—Ang Durgáyai 
namah ; ing Varavarzinyai namah ; Ung Агуйуаі namah Ring 
Kanakaprabháyai namah; Zring Krettikayai namah; Aing 
Abhayapradáyai namah ; Aung Kanyáyai namah ; AA Surüpáyai 
патай. Тһе Shäradätilaka-/ikä of Räghava BhaZ/a says that in 
selecting the long vowels 74, ८ should be rejected as neuter 
vowels. The Tantrasára, however, gives the long vowels as 4, १ 
है, 74, Zt, ai, au, ай. The weapons are also to be worshipped along 
with the consonants beginning with ya or in other words thc 
consonants beginning with ya, that is ya, ra, la, va, sha, sha, sa 
and ha are selected. 


The hymn to MahisZamardini incorporated in the Kulachü- 
dämazi is recited by Bhairava. The text of this hymn appears 
to have grown defective in course of time. Reference had 
accordingly to be made not only to the printed edition but to 
Ms. copies of the Tantrasára in which it is quoted. One Ms 
dated гбод Shaka year found in the district of Mymensing by 
the travelling Pandit of the Varendra Research Society, was of 
great, help in restoring the correct reading. The text, as 
printed herein may, therefore, be taken as fairly accurate. From 
the hymn (Vv 22-35) it appears that whilst the worship of 
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Vin and Shiva was. popular, and their votaries were ap- 
plauded the Kulachára was blamed. A translation of this 
hymn in English was printed in the volume entitled “Hymns to 
the Goddess” by A.€ E. Avalon. As was there pointed out 
the text of the Tantrasara used for this translation was in parts 
corrupt and unintellegible and in others of doubtful meaning. 
A further translation with commentary has therefore been here 
made by А. Avalon of the text as it has now been revised : 
and the opportunity has been availed of to correct some errors. 
The following translation and accompanying notes are by the 
General Editor. 


MAHIS//AMARDINI(: SNORE 


O Chanai! (2) 
By Whom the act of the wicked and formidable Asura(3) 
was shattered. 


Do Thou wander in my heart. 

Destroy my selfishness and the calamities which deeply 
pierce me, 

Arising from the mass of malice and fears (which assail me), 

So that, free from danger, 

And protected by the lotus cluster of Thy feet, 


My swan-like(4) mind may swim and rejoice in the Ocean 
of Bliss. 


2 


What fear of his enemies has he who worships Thee ? 
The Devas who worship Thy feet 
Having abandoned the form of Nrzsingha(5) 


Whose towering mane rivals in splendour and height 
towering Mount Sumeru, 


(i) А title of the Shakti of Shiva as the powerful victrix of demons, She is MahisZa- 


mardini, as the slayer of Mahisha. The Daitya Shumbha attacked Her in the form of a 


buffalo (Mahiska) ; see Chandi. 
(2) A form of the Devi assumed for the destruction of the Daitya Chazda, and who assisted 


in the destruction of the demon Raktavija ; see (Markandeya игала). 


(3) MahisZa. 
(4) Manohangsa; the Hangsa is variously described as a swan, gander, and flamingo. 


(5) The Man-lion incarnation (Avatára) of Vi-Aru, in which He destroyed the Daitya 


Hirazyakashipu, father of [Iis devotee l'rahláda. 
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And whose fingers are outstretched to tear (the breast of ) 
Hirazyakashipu(t) 

Now worship (the lion)(2) the enemy of the clephant(3) 

Server of Thy feet which destroy the bonds of the Pashu. 


^ 
2 


O Chandi! when the syllables, the letters of which speak 
of Thee, 

Reach the ear, then Brahmá and other Devas 

Sing the truth. touching PurusZa and Prakrzti(4). 

O Devi! be today gracious to me, 

Devoted as l am to the kissing of Thy sacred lotus feet, 

The one and only glittering abode of the essence of the 
nectar of all Devatás. 


4 


If, because of my following Your way of Kula(5), 


I suffer reproach, better is it that I shall thus be without 
fame. 

Let me not have that which comes of the worship of 
Keshava(6) and Kaushika(7) ; 

Rather, O Mother! let my heart rest in meditation on Thy 

lotus feet, 
Worshipped by Brahma, Hari(8), and the Enemy of Smara(9) 
By the Eater of oblations(ro) and the Enemy of the 


Daitya (тт). 


(I) The Avatära is generally represented with the King of the Daityas accross His knees, 
tearing asunder with Ilis hands and claws the latter's belly. See note 5, р. ı6. 

(2) Which accompanies the Devi as Durgá. After the destruction of I Jirazyakashipu, 
Vishzu’s wrath was not appeased. The world trembled, fearing what Пе might do. The 
Devas asked the help of Shiva, who assumed the Sharabha form—that of a lion with wings and 
eight feet—who caught up Visfzu into the air and held him there until he had become powerless. 
The lion then went to the feet of Durga, whom he accompanies. 

(3) Kart the elephant form subsequently assumed by the Asura MahisZa. Karivairi=enemy 
of elephant —lion. 

(4) Shiva and Shakti ; the “Male” and “Female” from whose union springs the Universe. 

(5) That is, Kuláchára, one of the divisions of Tántrik worshippers, who, the verse Says, 
are misunderstood, and therefore subject of reproach ; and which is contrasted in the next line 
but one with the more popular and conventional worship of Keshava and Kaushika. 

(6) Vishnu. (7) Indra. १ (8) Vishnu. 

(9) Smara, the God of Love; Shiva, who slew him, is his “enemy.” 

(то) That is Fire. 

(I) Daityári ४ usually an epithet of Shri KzzsAza, but as Mari has already heen mentioned, 
possibly the reference may be to Indra, According to Medini, Daityári = Devatá 
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O Mother! If I be engaged in the constant contemplation 
of Thy lotus fect, 

Then what is there which Siddhas have(ı) which I have not 

May Thy lotus Fect be ever present to my blissful mind(2) 

Thy feet from which exceeding mercy flows : 

O propitious Mother ! do Thou forgive me. 


6 


Verily and without doubt, even the Lord of Bhittas(3) 
would have perished(4) 
Maddened as He was with the joy of the embrace of (Thee 
Р Who art) His own self(5) 
Had He not been freshened by the lotus E. of Thy 
eet, 
Bathed in the honey which flows within 
From the union of Shiva and Shakti(6). 


7 


O Mother! let the stream of heavy showers of holy 
devotion towards Thee 
Be ever shed upon me, 
Struggling and drowning(7), alas! as I am in the endless 
Ocean of Illusion 


(i) Siddháspada. 

(2) This “mind” hasa qualifying adjective viz :—'* Akshatasampadi” ‘* of -uninterrupted 
happiness." It is so hecause the Devi is dancing there. 

(3) Shiva is Bhüteshvara or Bhútanátha.  Bhíüta, which іп a general sense means “beings,” 
specifically refers to the Spirits by whom Shiva is surrounded, and of whom He is Master. 

(4) It is by the Devi's aid that Shiva is Parameshvara, for without Shakti He is ncthing, and 
without Her life-giving energy and support cannot exist. As the Kubjiká Tantra says: ‘‘With- 
out their Shaktis the husbands are but Preta (inert corpses)" So also the Jnánárzava : “О 
beloved, pure Sadáshiva, without Shakti is without motion like a corpse, for without Shakti 
He can do nothing." 

(5) Svátmánam parirabhya. Literally, having embraced Himself. Тһе Devi is, however, 
in a dualistic sense, His sacred half, and in reality one with Him and his own self ( see Mahá- 
nirváza Tantra, Chap, I). Cf. Atmaratipriyah (Shatchakra p. 64). 

(6) Daivadvichyutachandrachandanarasapragalbhyagarbhasravat. The meaning is not clear 
but Chandra ( moon) seems to stand for the Vija of Shiva (which it also means): and 
Chandanarasa (liquid sandal flow) issues from Devi, Therefore the union of Shiva and Shakti in 
the Sahasrára appears to be indicated. 


(7) Mohajaladhi-vyáhára-viddha, lit : **pierced hy the mockery of the ocean of illusion." 
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Without taste of the water of the Bliss of Brahman 
Which devotion dispels the weight of anguish from numbers 
of Devas. 


8 


May the glory of Thy feet dark as a rainladen cloud 
Be ever in my heart 

Dispelling by its lustre as of ten million suns 

[he darkness which overspreads my mind 

From its glittering womb were born the three Devatás 
Who create, maintain, and destroy the world, 

Whose substance is pure consciousness and bliss. 


2 


May(ı) Devi Durgá Who gives victory and happiness 
Dispeller of fear, Victrix of fortresses and ill-fortune 
Who had power to destroy the proud enemies of the 
Devatás 
And Who strikes terror into the hearts of thousands (of 
Ever conquer ! Her foes) 
She it was Who, having severed the head of the Asura 
MahisZa, 
Crushed and killed under Her feet him who assumed the 
form of a buffalo 
Now bellowing, now charging, and again retreating 
And from whose mouth the Asura issued. 


IO 


In the red ocean vast and surging 
Danced the great shields weapons and streamers(2) of the 
enemy 
(An ocean) clouded by the flight of discus 
And the arrows of the heaving multitude of soldiers 
There lay the heads of the proud and wicked Asuras 
Broken and cut to pieces, tossed about by the storm of 
battle, 
(The sight of which) sharpened the thirst and hunger of 
the birds of carrion. 
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U) See Markandeya Chandi vv. 38, 39. 
(2) Chámara. 
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| meditate(.) upon Devi MahisZaniardini, 

Rushing in frenzy now here, now there on that wondrous 
field of battle (for the slaughter of the enemies) 

Attended by eight companion. Mátzzs(2) 

And on the Mantra and Badhú Vija(3) in the lotus of eight 

petals(4). 
Within the two horns of the herce and terrible restless and 
challenging head 
Bent low and slanting(5) of the maddened buffalo. 


2 


Let the Sádhaka meditate on the dark Shivá 
( MahisZamardini), 
Holding in Her hands discus, lance, axe, shield, arrow, 
bow, and trident, 
Making the gesture(6) which dispels fear ; 
Her mass of hair is like a bank of cloud entwined up on 
Her head, 
Her face most formidable awes (Her foes) 
Making even the dehant falter 
Her laugh is loud and terrible. 


r3 


O Devi! such as in this manner 

Meditate upon this Thy faultless form 

Or upon Thee as Durga or other form of Thine 
Worshipped by Indra and other Devas, 

To them it is given to attack the cities of their foes, 
And conquering their enemies, to gain a kingdom ; 
They too, acquire the nectar of the knowledge of poesy, 
And power to arrest, banish, and slay(7). 


(а) Reading Smare for Vare in text. 

(2) The Devis so called vide ante the Karrejapa-Stotra, І 

(3) String the Mantra may be said with this or the Таға (Ong) Maya (ring) Ката (Kling) 
or Vágbhava Vija (Aing). 

(4) On the petals are the eight syllables Mahishmardini sváhá : “Salutation to the Devi | 
slayer of MahisZa" 

(5) The buffalo when charging puts its head askew. The Mantra is thought of as placed 
between the two horns. 

(6) The Abhayamudrá. 

(7) Stambhanam, Uchchá/anam. and Márazam ; three ol the Tántrik 5/аагта. 


—— 
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Whosoever reads or hears this Hymn 

Made by me in rapt meditation upon Thy lotus fect, 

Wherein is said Thy Kula worship and Mantra in hidden 
form(r) 

In the palms of the hands of all such 

Are forthwith wealth, fulfilment of desire and liberation. 

O Mother! salutation to Thee! 

May Thou conquer ! 


In the concluding portion of this Chapter the Devi says that 
Her chief forms are represented by Mahiszamardini, КАН, and 
Tripurábhairavi, the last being considered the primary mani- 
festation (VII. 37). This work inculcates the worship of Yog- 
inis as a part of Kula-worship, on Kula-days (Kulavära) and 
Kula-tithis, specially on the r4th day of the moon. 


[ The Kulaváras have been described in the Yámalas from 
which they have been quoted in the Tantrasára as follows 
“Tuesday and Friday are Kula days while Wesdnesday is both 
Kula and Akula, the rest being all Akula ” (2) Again all Tithis 
with an uneven number аге Akula; with an even number Kula 
with the exception of the second, sixth and tenth which are 


both Kula and Akula. (3) 


The evening rite, consisting in the offering of food to jackals, 
is described at length. The Devi towards the end says '' Thou 
art the Guru of all the Tantras and neither I nor Hari. There- 
fore Thou art the Revealer of the Tantras. I entered into Thy 
body (as Shakti) and thereby Thou didst become the Lord 
(Prabhu). There is none but Myself who is the Mother to 
create ( Káryyavibhávini ) (4) and therefore it is when creation 


(4) The Mantra MahisZamardini sváhá шау be spelt out from the first six verses from the 
lollowing words which respectively commence them. Machchitte (Ma) Пича (ІП) Chand 
tadvis£ayántara (Sha) Mannindá (Ma) Nirddis#éo’smi (Rdini) Svátinánam and not átmánam as 
given in the text (Svá) and Ilähä (Hâ). 

(2) Ravichandrau guru% saurish chattvárashchákulá matah 

Bhaumashnkrau knläkhyau tn budhaváraZ kulákulaZ. See Patala VII, 38. 

(3) Dvitiyá dashami ѕћағй/лі kulákulamudáhzztain 

Vishamashchakulad sarval shesháshcha tithayal кал 
Similarly all NaksZatras with an even number are Kula : 
Váruzárdrábhijinmülang kuláknlamudáhzztam | 
Kuláni samadhisZzyáni sheszabhány akuláni cha, 

(4) That is She has thc disposition to act or to carry out what Пе wills. She alone has 
Kartríttva lor the Father as efficient cause does not act, but the Mother in whose womb the 
seed of thc world is sown alone does so 
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to 
to 


takes place that sonship is in Thee. Thou alone art the Father 
who wills what I do ( Käryyavıbhavaka ) and none else. 


Many vind janani kápi naiva káryyavibhávini 

Алай káryye samutpanne putratvang tvayi vartate 
Tvång viná janakaZ ko'pi naiva kAryya-vibhávakal 
Atastvameva janako nástyanyo'pi kathanchana 


; at times 
Thou art the Guru ; at others the disciple. By the union of Shiva 
and Shakti creation comes ( Shivashakti-samáyogát jáyate 577- 
shfikalpaná ). As all in this universe is both Shiva and Shakti 
( Shivashaktimaya ) therefore, Oh Maheshvara : Thou art in 
every place and l am in every place. Thou art in all and l am 
mal 


“At times Thou art the father ; at others the son: 
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कुल चृड़ामणितन्त्तम्‌ | 


श्रीआर्धार एवेलनेन प्रवत्तितम्‌ | 
श्रोअत्तयकुमा रमे चेण waafaag | 
श्रोगिरोशचन्द्रवेदान्ततोथेन सम्पादितम्‌ | 
कलिकातानगय्यां 


संस्कृतयन्ते 


खोउपिन्द्रनाथचक्रवत्तिना सुद्रितम्‌ | 


लण्डनराजधान्यां YR एण्ड कों аач 


प्रकाशितम्‌ । 


कलिकातानगय्यां ३० नं, कर्णओयालिसप्रीटस्थसंस्क॒तप्रेस- 
डिपजिटरोभवने प्राप्तव्यम्‌ | 
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आठ्शेपुस्तकविवरणम्‌ | 


पुस्तकदयमवलस्बप्रास्य सङ्कलनं छतम्‌ । तत्र “क”- संज्ञकं पुस्तकं 
gan अटलविहारिघोषमहोदयेन संग्टषोतम्‌ | “ख”- संज्ञकं au 
नगराधिपते: सुग्ट्होतनामधेयस्थ सोली युक्तम हाराजचीणीशचन्द्ररायवाछा- 
Gu पुस्तकालयादानोतम्‌। उभयमेवाशबिवहुलम्‌ अआुतिदुश्च ; अत 
na EN, “ ~ f = 
उभयस्मादके कश्यनांशविशेषम वलम्बप समोचोनतया प्रतिभात: पाठो मूले 
аай । पाठान्तरन््वधस्तान्रिहितम्‌ । afsarenes पाठविचारणायां 
fi 5 Q EN о 
मया यत्‌ afai aq तन्वाथरसिकेः सुधोभिः सुविचाय्थ प्रदशनीयम्‌ | 


अवश्यम्भाविनि gar परिज्ञाते तु तस्य प्रतिविधानं amfa | 


सविनयप्रार्थनेयं श्रीपूर्णानन्दवंशफरीर- 


Встала. | 


| 


कलचूडाम णितन्त्रम्‌ 


प्रथम; पटलः | 
ataa: शिवाय | # 
MATA उवाच | 


असंख्या fagugdi असंख्याता(१) च कालिका | 
वागोश्वरो तथासंख्या तथा च सुकुलाकुला (२) ॥ १॥ 
атаб तथा पूर्ण विमला awarfaa | 
चिपुरेकजटा दुर्गा या चान्या कुलसुन्दरो ॥ २ ॥ 
ачта MUTUA महासीरमतं तथा | 

शैवं गाङ्गरजात(३)ञ्च ааба е भ्रुतसस्भवम्‌ ॥ ३ | 
चतु:षष्ठो च तन्वाणि (४) मातणामुत्तमानि च | 
मचहासारखतझव(५) योगिनोजालसम्बरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्त्सम्बरक नाम भेरवाष्टकमेव च | 

बहुरूपाष्टकं ज्ञानं यामलाषट्टकमेव(६) च ॥ uou 


+ а-да त॒ “नमस्तस्ये | 
गुरुगो र(व) सासम्रो-व्ययितेन्त्रियसञ्चयः | 
ज्ञगट्म्बा-पट्म्भो Tas दिवानिगस” | 
डूत्यछिकसपक्रसे हश्यते | 
(१) Ad चेव कालिका T | (२) तथा तद्दत्‌ कुलाकुन | ख। 
(3) ग्रङ्रजातञ्ज | ख। (8) =qufey amigi I3 
(५) सहासाया-सम्बरञ्च | Y | (६) чач Margy ख एस्तके uw 


2 कुलचडार्माणतन्त्र 


AAAA атаба ARIANA तथा | 

ARA महादेवि ! वाहनं वाइनोत्तरम्‌ (७) ॥ & и 
EZAZ माढमेदञ्च गुह्मतत्वन्चन कामिकम्‌ (с) | 
апата (८) कलासारं तथान्धत्‌ कुलिकामतम्‌ ॥ ७ и 
मायोत्तरच वोगाख्यं चोड़लं त्रोडलोत्तरम्‌ (१०) | 
पञ्चारतं sun भूतडामर मेव च (११) ॥ ८ ॥ 
कुलसारं कुलोडडोशं तन्वी (wi) {ызага यथा | 
सञ्जज्ञानात्मकं देवि ! महापित्मतं (१२) तथा ॥ & ॥ 
महालच्मोमतं देवि! सिडयोगीश्वरीमतम्‌ (t3)! 
कुरूपिकामतं देवि | रूपिकामत मेव च ॥ १० | 
सञ्चवोरमतं देवि ! विमलामत मुत्तमम्‌ (१४) | 
पूज्च-पञ्चिम-ट्चञ्च उत्तरच निरुत्तरम्‌ (१५) ॥ ११॥ 
агї वेशषिकं ज्ञानं शिवावलिमथापरम्‌ (१६) | 
qa मोहनेशं (१७) विशुद्दश्वरमेव च ॥ १२ ॥ 
एवमेतानि तन्बाणि (१८) तथान्यान्यपि कोटिण: | 
чат देवि.! न कुत्रापि जातानन्दासि Afa ! ॥ १३ ॥ 


(ә) чете महादेवं वातुल वातुलोत्तरम | | 

(८) MEA कास॒कम्‌ | 9 | (€) жата; Ҹ | 

(१०) जम्बोत्तरञ्च॒ वोणाख्यं तोड़लं तोड़लोत्तरम' ख। - 

(११) чате पञ्चभेदं भूतोडुामर मेव च | ख | 

(१२) सब्वेज्ञानसयं देवि! मज्ञापिचमतं तथा । ख । 

(१९) AMARA T | (१४) विसलासत सेब च | ख | 

(१५) निरूत्तरम्‌। खः (38) वोरांबलि सथापरम्‌ | | 

(१७) ARNT р ә | à 

(१८) “चत॒ःषष्टिय तन्त्राणां सातृण्यासत्तमानि वव” ढूत्यतःपर वासकेचरतन्ये “яжт- 
साया शम्बरञ्च” इत्यु प क्रस्य चतुःषष्टितन्तनामान्टुक्रानि | TAR पाठोऽन्तराऽन्तरा {еее ает 
TÆR, सोऽयं पाठो सङ्ाजनपरिग्टङ्ठोततया ससोचोनतया च भ्रियते व्याख्यायते च | '. । 


l 


प्रथम; पटल; 3 


“аттатат शम्बरञ्च योगिनोजाल-शस्बर म्‌ | तक्त्व-शम्बरक चैव भैरवाटकमेम च ॥ 
aa чає चत्वारि तन्त्राण्यि-सहासाया १ शम्बर R योगिनोजाल у शब्बरसपाणि | 
часа दि घोले खस्तु गम्बर-बुहत्शम्बरत्वेन gaa: a योगिनोतन्त्र' जालशब्वर- 
fad व्याचष्टे। तत्त्वशम्बरकमेकं भेरवाष्टकमपर faatiga दे इति षट तन्त्राणि। 
८क्रसिताङ्गो सूरू TUE: क्रोध उग्मत्त Ui च | 
कपालो чч Ға संहारश्चाष्ट भेरवा ”॥ 
इत्युक्ताटभेरवविषयकर азі भेरवाष्टक ART प्रसिडस | 
“बचुरूपाष्टकं चेव यामलाष्टक सेव च। 
चन्द्रज्ञानं वासुकि च सचहासंमोहन तथा ॥” 


asques शित्रदृतीसह्ितानां सप्तानां чта ger aafaa geua fu- 
fearful याभलाष्टकम्‌- ब्रह्मयामलं १ विणयामलं २ स्ट्रजामलं ३ लच्मोयामलं ४ उमा- 
यामलं ५ स्कन्द यामलं ६ गणेगयासलं ७ यहयामल c त्य एट सं ग्यक म्‌ | яте uF- 
यामल स्थाने जयद्रययासलं पपाठ। चन्द्रज्ञान-वासुकि-सहासंसोहुनानि alfa इत्यस्मिन्‌ झोके 
ऊनविंशति तन्त्राण्यक्तानि। 
a stani सहादेव ! वातुलं वातुलोत्तरम्‌ | हृट्भेदं तन्तभट्ञ्च गुह्यतन्तञ्च काभिकस्‌ | 
MAAS कलासारं तयान्यत्‌ कृजिकामतम्‌। तन्तरोत्तरञ्च वोणाख्यं बोतल त्रोतनोत्तरस्‌ | 
पञ्चास्टतं GUNG भूतोडडामरमेज च | कुलसार कृनोड्डोशं कलच ड्रामरिणं तथा | 
सब्वज्ञानोत्तर टव! महाकालोमतं तथा । सहालच्छोमतञ्चेत्र सिद्ययोगेश्वरीसतस | 
कुर्ूपिकामतं टेवरूपिकासतसेव च | सञअ्चवीरमतञ्चेत्र विमंलामतसुत्तमस ॥ ˆ 
ча पञ्चक्ञोक्या अष्टाविंद्यति-तन्त्राणण से ख्यातानि यथा--मह्ोच्छूष्य १ वातल १ वातुलो- 
न्तर ३ gene ४ arane ч युह्यतन्व दै काभिक о कलावाद с कलासार & WÍSDRTWG १० 
तन्त्रो्तर ११ वीणाख्य ( тая) १२ लोतल १३ ब्रोतलोत्तर १४ UTA १५ रूपभेद 30 
भूतोड्डासर १७ कुलसार १८ कुलोड्डोश pe कुलचूडामणि २० सर्व्यज्ञानोत्तर २१ महाकालो- 
ча २१ सहालच्कीमत १३ सिड्गयोगेश्वरीमत २४ कुरूपिकासत ३१५ ट्वरूपिकासत २६ ga- 
वोरमत go विभलासतानि i I 
“यूब्ब पश्चिसदक्ष च उत्तरं च निरुत्तरस्‌ । तन्तं वेशेषिकं ज्ञानं वीरावलि तथापरस्‌॥ 
Bang सोछिनीश विशुद्धेश्वर सेव च”॥ अनेन ers wide एकाट्श-तन्त्रानि उंक्तानि--- 
JARA १ पञ्चिभाम्नाय २ दत्तिणाम्त्राय ३ LAURA ४ PARATA ५ 
वेशेषिकतन्ल ६ ज्ञानापावतन्त्र७ वीराबलितन्त्र Core ८ मोहिनोशतन्त्र १० विशुद्धे- 
अर ११ नासञ्चानि।: शक्तिप्रधानतन्त्राणां मध्ये एतानि चतुःषर्टितन्तार्य डत्तमानि Reta 


| सेयानीत्याकूतस्‌ | ж”. ж- ңына 


| 


| 


कुलचुड़ाम गतन्ध 
А = f б = त 
aqaa az eatin) मथि खत्पादर्वात्तिनि (२०, ॥ १४ ॥ 
देव्युवाच । (२१) 


शृण देव | परानन्द परापरकुलाव्मक | 
मन्मायासुद्रितागेष-तन्तरज्ञानकुला णव | ॥ १५॥ 

अहं प्रकतिरूपाचेच्चिदानन्दपरायणा (२२) i 

क ब्रह्मा क हरि: лаг. क देवः क मनोज॑प: (२३) ॥ RE ॥ 
a efe: m स्थिति(२४)व्वापि m वा संहलिभूमिका | 

ат रागः क्क सुखं E ңа. H च साधुता 29 и 
aa a नु नाम्तिक्यं क gua क शिष्यता | 
माययाच्छाद्य चात्मानं faut भृत्वा (२६) मदीन्मखो ॥ १८ ॥ 
पराकुलरसोन्मादमीदिनो च विकारिणो (२७) | 
पञ्चभूतानि लिङ्गानि चेकोत्तर-शतानिच ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मादिभूर्भव: खस्वभावव्यक्ति रजायत (२८) | 
सब्वेप्याविर्भवन्त्यत्र ततो भावादिकल्यना ॥ २० ॥ 
शिवशक्तिप्रभेदेन गुणोत्पत्तिलु जायते | 

सर्वे ब्रह्मादयों यूय(२८) ASM भावसब्भवा: ॥ २१ 
परस्पराविभिन्नाञ्च(२०) तन्दमन्च-समाङुलाः(३१) | 

чае प्राययित्वापि निर्व्वाणपदलालिता; ॥ २२ и 


(२०) तत्‌ कथं ag ट्वेशि ' arata पाद्वत्तिनि। क | (२१ ) श्रीदे वाच WI 


(२२) परायणो । क| (эҙ) क 29: कसलोट्भवः | Ti 
(२४) ge क स्थतिरपि ai (24) Hany क| 
(28) чае | ख। (२७) Wen क्लेभह्ारिणो | | 


с ы 
(श्य! ब्रह्मादि qua: स्वः स्वः खभावव्यक्षि जायतः | स्व | 
(२६) से बन्मञादयो ये 3 | क] (२°) परस्पर-विभिज्ञाद | ख | 
(३१) निर्व्वाणपद्सानिता । क | 


प्रथम, पटल, 


पुनराविभवन्द्यतै waa: परतः YATA । 

зеет. पञ्चमाच्रा: AM चाथ रजस्तमः (२२) ॥ २३ ॥ 
एतन्माचात्मके विश्व' नष्टं चाविभेवत्यपि, (३३) । 

यदि मां विदि чәч ! क्क चाम्नाया: क याजनम्‌ (२४) ॥ २४ ॥ 
न विदि माञ्चेत्‌ सर्वज्ञ क चान्त्राया क याजनम्‌(३५) | 
नारोरूपं समास्थाय स्ष्टिसारं मदात्मकम्‌ ॥ २५ | 

भवन्तं भवयोगस्यं शुरु amare) विजुम्भिता | 

एतावतापि देवेश | मम aw न जायते ॥ २६ ॥ 


देव्युवा च | 


уч पुत्र | परानन्द्‌-परिचर््याविशारद्‌ | | 

ओोगनिर्म्मककानुष्ठ उपायः कथ्यते मया ॥ २७ ॥ 
सव्येतन्वेकसारच सव्चटेवनमस्कतम्‌ | है 
सव्येसाव्येज्ञ(ज्ञा) दं (३७) qul तक््वबोध-प्रबोधकम्‌(२८) ॥ २८॥ 
पापपुण्यकनाशाहं भोग-(३८) सुक्तिप्रदायकम्‌ | 

सव्वाथय्यमयं वत्स ! विदुषामपि मोहनम्‌ Ізгі. 
नानाथप्रसवप्रान्न४०) नानार्थसंकुलाकुलम्‌ | 
सदाचार-परिज्ञप्त(४१) (ज्ञातं) सच्छिष्य-परमास्पदम्‌ ॥ ३० | 
सव्वेवादि-सदाचारं सब्वेवादि-विगहितम्‌ i 


(22) सत्वत्रा CTS9E ая: | | 

(३३) एतत्तत्त्वात्मक ज्ञात्वा aga भवत्यपि | ख । 

(२४) mre: कच याचनस | ख। | 
(u) नवेत्ति चेडि eae काम्नायाः कच याचनम्‌ | ख। (३६) ज्ञातं। ख | 
(зә) योगनिम्झुक्षकानुष्य। ख। (аз) чаена | 

(за) мечі а (४०) नानाथ-प्रस विप्रज्न ख | 

(४१) सटदाचाय्य-परित्तानम | | 


कुनच्ड़ामणितन्च 


न मया fama dimi न धात्र गणपाय न ॥ ३१ N 
गोपनोयन्तु(४२) हृदये aaa: परिपालय । 

санг विना чая ! नाधिकारोस्ति यद्यपि(४३) | ३२ и 
कुलाचारे तथा чан! ज्ञानशहि (दिं) четата i 
साधक: प्रातर्रुत्याय MATA प्रणस्य च | ३३॥ 
सूलादित्रह्मारन्धान्तं कुलं ध्यात्वा गुरु स्मरेत/४५) | 
प्रह्लादानन्द्नायाख्यं सनकानन्दभेव च ॥ ३४ ॥ 
कुमारानन्दनाथख्च वशिष्ठानन्दनाथकम्‌(४६) | 

क्रोधानन्द सुखानन्दी MAAT RAUTA (४७) | ३५ ॥ 
बोधानन्द मथाभ्यच्च ध्यायेत्‌ कुलमथोपरि(४८) | 
महारमरसोल्लास-षटदयानन्द्(४८.) लोचनाः ॥ ३६ N 
कुलालिड्नन-संभिन्नचूणि ताशेष-तामसा: (५०) | 
कुलषिष्योपरिक्तपा(५१) पूर्णान्तःकरणोद्यताः d ३७ d 
वराभययुताशेष -कुलतन्त्रा्थवेदिन:(५२) | 

एवं कुलगुरु नत्वा विरज्य कुलमाहकाम्‌(५३)॥ зеи 
कुलस्थानं समालिङ्गय өтей NIAAA | 

शाक्त कुलगुरु वत्‌स ! कथितञ्च सुखावइम्‌(५४) ॥ ze ॥ 


(४२) गोपनायेत (क | 

(ва) एतन्मन्त्रं बिना чаз नाधिकारः girfa жі (88) कुलाचार | | 
( ४५) सूलाद्-नह्म-पय्यन्तं गुरु ध्यात्रा गुरु रेत्‌ | 

(४६) कुमारानन्दनाथार्य वशिष्ठानन्दमेव च | 


(вә! क्रोधानन्दो शुकानन्दोज्ञानानन्दं ततः परम | क| 


(४८) कुलमुखोपरि । ख| (ве) हृदयाघर्णलोचन: | Y | 
(५० ) चूर्णिताशेषतामताः Kf (4%) .कुलगिष्योप्ररिकुलः] क| 
(45! वादिनः |क | (ча) бее PANAS: | ख | 


(५४) कथितं कुलसुखावहस | | 


प्रथम, पटल, 


रहस्य HAHA वत्स ! MAS uum | 

कुलनाथं परित्यज्य ये शाक्ताः कुलसेविन: (५५) ॥ ४० ॥ 
तेषां Aa च ama अभिचाराय कल्पते | 

तस्मात्‌ सव्वेप्रयत्नंन कुलोनं गुरुमाश्रयेत्‌ ॥ ४१ N 
कुलोन; सव्वेविद्याना मधिकारोति Mar | 

दोक्षा प्रभुः स एवात्र सव्वमन्वस्थ नापरः ॥ ४२॥ 


इति कुलचड़ामणो प्रथमः पटलः | 


(ач) परसेविनः | ख | 


हितीयः पटल: | 
देव्युवाच | 

za वच्यामि त(१) वत्स | खानं कुलसुखावहम्‌ | 
कप्णरक्तहरित्रीला विविधा मम wm ॥ १ ॥ 
तत्र य: कुलगः शिष्यः स तद्रूपं परासशन्‌(२) | 
दिवं सव्वे(२) аза पाताल भुतसम्भवम्‌ | २ ॥ 
आचान्तः कलदर्भेण सदर्भकुलपष्पकम्‌(४) | 
ачта «2ч सतिलं सजलं तथा(५) ॥ ३ ॥ 
aAa कुलटेवस्य प्रोतये खान माचरेत्‌ (६) | 
छतसङ्घल्प एवादौ कुलचक्रं जले न्यसेत्‌ ॥ ४ ॥ 
कुलसूलं समानोय कुलसुद्राङ्कशेन च(७) | 
कुलतोर्थाणि чач समावाह्य कलात्मकम्‌(८) ॥ ч и 
amay त्रिधा mal त्रिधा च प्रोक्षणं तनोः | 
कलमूलाय देवाय त्रिधाध्ये परिकल्प्य ae) ॥ ६ ॥ 
देवान्‌ पितुन्‌ ऋषीं चैव 4094 कुलवारिणा | 
жатаат पुनध्यात्वा कुलटेवांसु तोषयेत्‌(१०) ॥ ७ 
ачага एवाच तेषां सङ्का (संज्ञा) च विद्यते(११) i 
मैरवाय च देवाय(१२) भेरवेण च HAT с ॥ 


(१) 99 वच्यान्यहम्‌ | ख। (२) परायणम्‌ | ख। 
( femi सर्वा | ख | (8) = कुलपुण्डुकः E 


कुलसूलात्‌ समानोय quu कुलेन च G | 
समावाह्याशिवात्मकस्‌ । क| (2) pagata देवाय farei परिकल्पयेत्‌ । | 


१०) कुलेच परिशोधयेत्‌। क) (११) तेषासङ्का तिद्यते। इति स्वान्तः पाठः | ख। 
१२) हप्राय।क। 


) 
) 
) ततः। ख। (६) समारभत्‌ | क। 
) 
) 


feata: पटलः e 


भैरवाख्यं प्रदातव्यं मन्तमुञचार््य पून्मतः(१३) | 
दाढदानग्टकोतञ्च ततो लिङ्गानुरूपतः ॥ e 
भेरवो सेरवात्मानं भावये чача: (१४) | 


खाडे विवाहे दाने च स्नाने चाङ्ग-प्रपूजने ॥ १० n 

एवं faata? देव ! प्रसोदामि. न संशय: | 

तत ант तदाशेषलोकान्‌ प्रीणामि तत्त्वत: ॥ ११ u 
उत्याय कुलवस्त 8 परिधाय कुलेन च | 

तिलकं कुलरूपञ्च कृत्वाचम्य समाप्य च ॥ १२ ॥ 
FANS समारुह्य कुलटेवस्य use (१५) | 

arè ततो азата аа: ॥ १३ | 
कुलभूतं REA EIA कुलस्थानं प्रपूजयेत्‌ । - 
कुलासनं तत्र (१७) fam аға यथासुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुलासनं ततो agr गुरुपूजाक्रमेण (१८) च | 
आत्मशुद्धि-भू मिशद्धि-देह शुद्धि-विभेदतः (१८) | 
छत्वाचाध्यं ततो विद्वान्‌ कुश्थात्‌ कुलविचेष्टितम्‌ | 
दोचितामि: सुशोलाभि Заби: कुलात्ममि: ॥ १६ ॥ 
देवतागुरुभक्ताभिः संयुतं (२०) यागभूमिषु | 
नानाविधानि पुष्पानि गन्धानि विविधानि च ॥ १७॥ 
क्पूरजञातिधूपाद्वासितं पटवासितम्‌ | 

ताम्बूलं (२१) देयट्रव्यञ्च धूपदोपादिकञ्च यत्‌ ॥ १८॥ 
सव्धालङ्गारभूषाभिमूषितः कीलिक स्तदा ( २२ ) | 
सूलविद्याजप्ततोयंः प्रोक्षितं (२३) स्थापये त्ततः ॥ १८ ॥ 


(१३) дажа | ख । 


-—— 


(१४) भावयेत्‌ यदशेषतः | क। (१५ ) सव्वेटेवस्थ पूजनस्‌ । क | 


(१६ । ससुञ्चाय्यं | (ge) ततः | क। (१८) कुलासनं तत्रवद्धा कुलपूजाक्रमेण च | | 
(१९) та पीठशुद्धि देह शसुद्याट्भिट्तः। ख। (२०) «ча | 3g | 


(२१) IZAIN 
R 


(२२) कौलिकों तदा @ (aa प्रोक्षयेत्‌ | ख | 


Lo कुलचुड़ा सम MAH i 


सव्वं == ज्षिण स्थाप्यं वामे ara निवेशय्रेत्‌ । 

aña देवतायाश्च कुलद्रव्याणि wq (२४) Ro ॥ 
कुगड़गोलोट्भव द्रव्यैः स्रवम्भूकुसुमेन च (२५) | 
रोचनालाक्षया रक्त: (२६) कुङ्कमारुगाचन्द्न; ॥ २२ ॥ 
यन्ल कत्वा तत्र घूं аат च जपमाचरेत्‌ (29) | 
यथाशक्ति मनं янт gal देवीं विसजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
तास्ताः प्रदक्षिणोक्तत्य निज्ञा वाप्यन्ययोषित: i 
कुलामतरसं ya (२८) que विनिवेदयेत्‌ (२८) ॥ २३ ॥ 
योषित स्त्ववशेपन्तु खात्मन्येव नियोजयेत्‌ | 

AMT TAWA यन्वलेपन्तु धारयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
aan न सू खेभ्यो न पशभ्यो न वा दिल | 
कुलोनाय च दातव्य HAI जलमध्वत; (३०) ॥ २५ | 
ततः सोऽहमिति ध्यात्वा वेष्णावाचारतत्‌पर; | 

हरिनाग्ना जातभावो भञ्चन्बितविचेष्टितः (३१) ॥ २६ ॥ 
चौरवत्‌ प्रविशदेकः सदा सङ्कविल्तस्ब्ितः (эз) 
याममाते (эз) गते रात्री HAI ततः पुमान्‌ ॥ २७॥ 
प्रसून-तूलिकामध्य (ав) स्थित्वा कुलपरायणः | 
कुलयन्वं साध्यनास्त्रा सङ्कुलं कुलचक्रके (२५) ॥ २८॥ 
ख्नामाद्यङ्कितं dal कुलाचारं समाचरत्‌ | 

axar परशक्तिद्च समानयति साधवः aeg 


(२४) धापयेत्‌ | ख | l (२५ ) स्तवम्भुकुछुमादिसि: ЕЗ 
(२६) area: | क। (39) जपमारभेत्‌ жр (२८) पूण | ख | 
-(.२& )- तट्नन्तरस्‌ | ख। (зо) जवमाञ्रयेत्‌। व| 


(३१) भग्नाखिल विचेष्टितः | | 

(ar) रविवद्दिडरेटेकः четата а: ү ख | 
(३२) याममात्रं "d | ख। (२४) सूसिक्रामध्य y | 
(२५) सूनचक्र साध्यनामटड्वितं कुलचक्रके | क | 


दितीय: पटल! 


परशक्वयाकषणञ्च XU वत्स | समाहितः | 

निजकान्तां समानोय सुशोलां सुयशस्तरिनोम्‌ ॥ ३० ॥ 
gana गुरु प्राप्य दीक्षयेत्‌ कुलदोक्षया (३६) | 
परानन्दरसाघृणलोचनां कुलजां सतीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ताम्वूलग्रासपूरास्यों गुरुरक्ञो भितः Tat: (३७) | 
निजपुबीवदाचय्ब ATRAER लिखेत्‌ ॥ ३२ ॥ 

शत्तिचक्रं विरावत्तप्रा लिखेत्‌ कामकलान्ततः (३८) | 
aaa देयसन्बेण दर्भितं नामलाञ्कितम्‌ ॥ ३३ | 

ач देवीं समावाह्य wrar देवीं प्रपूज्य च (३८) | 
ततस्तत्‌ (४०) पुत्रिकाकणं ऋषिच्छन्द्-समन्वितम्‌ ॥ ३४ т 
gana Гата (४१) атна | 

अद्य प्रभ्टति पुत्रि खं कुलपूजाचने रता ॥ ३५ ॥ 

a (सु) कुलाज्ञां (४२) समादाय लज्जालस्थविवजिता | 
यथोपदिष्ट (४३) विधिना aña ( wi ) ) समानय ॥ ३६ ॥ 
इत्यनुज्ञां yaa प्रणमिहण्डवद्भुवि | 

ат नाथ ! कुलाचार-पझ्िनो-कुलनायक (४३) | 
लत्पादाम्भोरुइच्छायां देहि मूडि यशोधन ! । 

गुरवे दक्षिणां दत्त्वा ताम्बूलारणलोचना ॥ २८॥ 


( ३६) कुलसक्तां गुरु प्राप्य दोच्षयेन्यूलविद्यया | क | 

(३७ ) ताब्बू लपरिपूर्णास्थों गुरु रक्तोभितःछस्तो । ख । 
(sc) शक्तिचक्र ल्रिरावेष्त्र तत्र कामकलां लिखेत्‌ | ख | 
(22) ध्यात्वा तत्र प्रपूजयेत । ख | (४०) ааа: | क | 
(४१) त्रिधानद्य । ख। 

(82) gadi | क| प्रासाद्किः urs: | 

(83) अथीपदिष्ट। (88) पद्मनायकः | | 


१६ 


१२ कुलचुड़ामण्णितन्त्े 
ача परप्तीक्ृत्य JAA समाचरेत्‌ | 
सा (अ)ड्रावरणपूजादी यदि न जमते कुलम्‌ ( ४५) ॥ ३८ ॥ 
तदा मूर्डि गुरु ध्यात्वा कुलाखतरसेन च (४६) | 
तपयित्वा ततो (во) देवं जपेन्मन्त्नं निराकुलम्‌ ॥ ४० ॥ 


इति कुलचुड़ामणी faa: पटल: | 


(४५) अद्भावरण पूजाये यथा न क्षयते कुलम्‌ । क ¦ प्रामाद्किः पाठ: | 
(४६) रसेन तु। ख। ( ४७) तर्पेयित्वा कलं ध्यात्वा । खा 


aaa: पटलः | 
= 
देव्युवाच । | 

अध तद्राजिसमये aga तूलिकोपरि (१) | 
वामभागे समासन्नं रतावस्तविभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
स्र्णालङ्घारभूषा(२)व्यं रक्तगन्धविभूषितम्‌. i 
गन्धपुष्पघूषदोपवेष्टितं JANETH ॥ २ ॥ 
JAFRA स्फुरचकित-लोचनम्‌ | 
faafaa (з) कुचद्दन्द विशांल-करिकुम्भकम्‌ ॥ २. ॥ 
ललाटयन्वमालिख्य साध्यनाम-विदभितम्‌ । 
तत्‌ स्कन्धे वाहमादाय भज्याए्तकुचावलम्‌ ॥ ४ ॥ 
ताम्बूल-पूरितसुखं कुलं तदभिसंहितम्‌ i 
कूलाकुल-जपं wer (४) समानयति तत्क्षणात्‌ ॥ ५ ॥ 
(यत्नास्त्रा लिखितं यन्त्रं तमानयति तत्क्षणात्‌ ) | 
शतयोजनदूरस्थां नदोपव्यतमध्यगाम्‌ ॥ N 
दोपान्तरसहस्त्रेषु रक्षितां निगड़ादिभिः | 
पयोधरमरच्षुक्वमध्यमां लोललोचनाम्‌ ॥ ७ | 
नितम्ब-विस्ब विध्वस्त-स्फर्ञघनमण्डलाम्‌ | 
साधकाकाङ्किहदयां विवरान्तः-प्रसपिणोम्‌ ॥ ८ ॥ 
कपाट-लो हसन्रइ-प्राकार-विवरान्तरे (о) | 
साधकान्त:-समासोनां (с) देवता मिव चारिणोम्‌ ॥ 2 n 


(१) सूसिकोपरि। ख; (ж) बन्धनो-सध्यस्यं ay ख पुस्तके नास्त | 
(२) भूषाभि। ख। (а) जितास्टत | | (४) जलं (पं) matar 
(५) निगड्राद्रिभिः। ख। (६) षस्‌। ख | (७) विविधान्तरे | ख | 


(E) सभासाय | 


28 


क्नचृषामगितन्त् 


(x anafa महादेवि ! (a!) साधका म्तत्क्षणादिसाम्‌ |) 
एवमाक्कष्टि सिडियेत्‌ साधकः कौलिको भवेत ॥ १० ॥ 
दीक्षिता नच योपा चेत्‌ wu स्यात्‌ कुलपूजनम्‌ (e) | 
GAGA नचेइत्म | कुलमन्वा: पराङसुगखाः (१०) ॥ ११ ॥ 
अन्ययोषा यदा वत्स | स्वयं तस्या गुरु भवेत्‌ | 

( वामकण परां दद्यान्मन्त्ेणेवाभिपेचयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
मन्चं =ч महादेव ! यथावत्‌ कथयामि ते । 
वान्तान्त(तु) fagua हृदयं परिकोकत्तितम्‌ ॥ १३॥ 
इमां शक्तिं पदान्ते च पवित्रं पदसुच्यत । 

ततो गुरुपदं दद्यात्‌ ममशक्तिपदं ततः ॥ १४॥ 

कुरु स्वाहेति werd पडूविंशत्यक्षरात्मकः | 

अनेन मनुना देवि (व ! ) शक्तिशुद्धि समाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
अभिषेकाट्भवेच्छुदी रण्ड ( ण्डाया ) अतिभेरव |) 
ब्राह्मणो क्षत्रिया वैश्या शूद्रा च कलभूषणा ॥ १६ ॥ 
वेश्या नापितकन्या च रजकी योगिनो तथा | 
विशेष-वेदर्ययुता सव्या एव कुलाङ्गनाः ॥ १७॥ 
agua वा नद्यां वा Maga ATAR | 

प्रतभूमी बिल्वमूले we वा राजवेश्मनि ॥ १८ | 
सिन्दूरेण लिखेदान्त्रं विपुलं araz मितम्‌ | 

तत्न संपूज्य विधिवत्‌ कुलं कुलरसेन (११) च ॥ १८ ॥ 
तर्पयित्वा तदन्तःस्थं पूजये fafa भावतः (१२) | 

ततो लचप्रदानेन सिडिदा स्ता भवन्ति हि xo ॥ 


(+) बन्धनोसध्यस्यं alg y पुस्तके नास्ति। 

(ё) Sagara | क | (१०) कुलपूजा पराङसुखा । ख। 

वन्वनोमध्यस्था चतुःल्वोको ख पुस्तके नास्ति] 

(११) रसेन तु। ख। (१२) तपयित्वा aza डि प्रजपेन्िशिचारतः | ख। 


EL 
( १५ 
ЕС 
(qu 
( 

(२१ 


gala; पटल; 


पुरथरण-काले तु परयोषां प्रपूज्य च । 

दोचितां वस्त्रपुष्पादे भोज्यैः पायससम्भव; ॥ २१ ॥ 
आरग्भकाले नियतं खयंपक्ताब्रभोजनम्‌ (१२) | 
नानाविधं farang नानारस-समन्वितम्‌ ॥ २२ i 
दुग्धं दधि wd तक्र नवनोतं सशकरम्‌। 
उपलाखण्डचुर्णञ्च नानाविध-रसायनम्‌ ॥ २३ ॥ 
नारिकेलं कपिलञ्च नागरं करमईकम्‌ (१४) | 
निष्पाकं वोजपूरञ्च दाडिमोफलमेव च (१५) ॥ २४ ॥ 
नानारस्य-फलञ्चंव नानागन्धविलेपनम्‌ | 

चन्दनं सगना भिञ्च MIT नवपल्लवम्‌ (१६) ॥ २५ U 
сха MURAI जलजं वनज न्तथा | 
नाना-शेल-समुट्भुतं नानालङ्कार-भूषितम्‌ ॥ २६ ॥ 
शून्यगेहे समानोय चार््थोदकविशोधितम्‌ | 
saña sar शक्तो रभिमुखं नयेत्‌ (१८) ॥ २७ ॥ 
अष्टकन्यारूपभेदं (१८) विलोक्यामष-चेष्टितम्‌ |. 
ब्रह्याजाद्यटणक्ोनां नामभिः छतसंज्ञकाः ॥ зс II 
आसनं प्रथमं दत्त्वा amas ततः पुनः (२०) | 
अध्ये-पानौयकं पाद्यं ачаа जलं तथा (२१) ॥ २८ ॥ 
ख्रापयेट्‌ गन्धपुष्यादे; (२२) कैशसंस्कार Raz | 
धूपयित्वा तत; केशान्‌ कौषेयञ्च निवेदयेत्‌ ॥ २० ॥ 


१५ 


) sericum । ख । प्रामादिकः | (१४) नागरङ्ग सुट्शनम | ख | 


निम्न्नाकं वोजपूरञ्च दाडिमोफलसत्तमम। ख | ( १६) gunguq । ख | 


) 

) नानाशेलसखदुभूत नानालङ्कार साम्प्तस्‌ | ख | 
) शक्किगेहसुखं नयेत्‌ | ख | 

) पुनः पुनः| ख | प्राम|टिकः | 


с, » S. . fi 
अध्य पाद्यञ्च पानोयं सधुपक जलं ततः | ख |. (२२) गन्बपुष्पांभ: | ख | 


( а) अ्यष्टकन्यारूपभ।व | ख। 


१६ कु्तच डाम गितन 


लत: स्थानान्तरे पीठ MAA पादुकाइयम्‌ | 

दत्त्वा па समानोय नानालङ्कार-भृषगः ॥ ३१ d 

भृपयित्वा 4999 गन्धमाल्य (२३) निवेदयेत्‌ | 

तां तां शक्तिं समावाह्य gfs तामां समानयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 

भोज्यं मण्डपमध्ये तु a] सुशोभने | 

aarda Agadi भोज्यं भच्यं निवेदयेत्‌ ॥ ३३ u 

aafaa त्ता स्तत्र ततो मायां निवेदयेत्‌ | 

तासाञ्च सव्यकणपु (२४) ततः स्तोत्रं समाचरेत्‌ ॥ ३४॥ 

зата ч | чаа । ब्रह्मरूपघरेऽनघे ! | 

कपया wx fad मे मम fafs प्रयच्छ मे ॥ २५ ॥ 

माहेशि ! वरदे ! देवि ! परमानन्द्रूँपणि | । 

шалт हर faw मे मम सिडिं प्रयच्छ मे | ३६ ॥ 

कौमारि dañar कुमारक्रीड़ने वरे ! । 
क्पयेत्यादि ॥ ३७ ॥ 

विष्णुरूपधरे ! देवि | विनतासुतवाहि (ह)नि | 
क्पयेत्यादि ॥ ३८॥ 

वाराहि ! वरदे ! देवि ! दंद्रोडतवसुन्थरे | | 
कपयेत्यादि ॥ gan | i 

शक्ररूपधरे देवि | शक्रादिसुर-पूजिते (२५) ! । 
कपयेत्यादि ॥ ४० ॥ 

चामुण्डे | मुण्डमालास्टक्चच्चिते ! भयनाशिनि | 
eusenfe ॥ ४१ u 

agafa ! weal? (२६) चोभ-सन्तापहारिणि | | 
क्पयेत्यादि ॥ ४२ ॥ 


(२३) Ted माल्यं | | (२४) ате? чач करप u | 
(Ri) गणपूजिते ख। (२६) सहामोक्षे | ख। 


аа: पटल: 


पिढमाढन(म)थे ! देवि | पिल्माह्वहिष्कृते (४७).। 

एके वहुविधे ! देवि |! विश्वरूपे | नमोऽस्तुते (४८) ॥ ४३ ॥ 

एतत्‌ स्तोत्रं पठेदासु. ATA संयतः । 

fagui वा समालोक्य तस्य विघ्रं. न जायते. ॥ ४४ н 

कुलोनस्य arar (ve) कथितः स्तव पुत्रकं | 

दोक्षाकाले नित्यपूजा-समये aaa] ॥-४५ ॥ 

qur पूजाफलं वत्स ! "ай exu: (we) 
(.कशजपस्तोत्रम्‌ ) . 

यदि ब्रोडापरा «ат भोजयेत्तद्ग्टदहाइह्िः ॥ ४६ Е 

स्थित्वा स्तोत्रं पठेत्ताव द्यावत्तृत्ति; प्रजायते | 

चाचम्य सुखवासादि-तास्बूलञ निवेदयेत्‌ ॥ ४७ ॥ 

ततो दद्यात्‌ पुनर्माल्य गन्धचन्दनपडिलम्‌ | 

नमस्कृत्य hesa वरं प्राप्य सुखो भवेत्‌ (५१) ॥ вск 

खन्या यदि न गच्छन्ति निज्ञकन्धा निजानुजा | 

अग्रजा दा मातुलानो माता वा तत्सपल्रिका.॥ ४० ॥ 

वयसा जातितो वापि होनापि परमाः कलाः (५२) | 

पूज्याः कुलवरेः qa निजाइङ्कारवजितेः ॥ ५० ॥ 

सर्वाभावे एकतरा पूजनोया प्रयत्नतः | (५२) 

masima वापि जननी वापि fanfa: ॥ ५१ ॥ 


(४७) fafa ятеча देवि! मिति माटवहिव्कुते ! iwi 

(gc) एके omae देवि विश्वरूपे! नसोस्तुते। क | 

(85) कुलोन ह्वाररेवाथ कथितास्तवपुत्र | ख॒ । 

(९०) “नोयते यच्षराज्ञसे” रित्यतः परं क पुस्तके “कण जपस्तोम्‌” इति езда | 
(५१) fissa प्रटक्षिणीलत्य वरं ur सुखी भवेत्‌ | क । 

(ча) होना वा परमाः कला: | | 

(ча) TAR QRATI पूजयित्वा प्रयत्नत:। ख |. 


5 


4 querían 


पूव्याभावे परा पूण्या मदंशा योषितो यतः । (५४) 
एक Aq FANG: पूजा स्तत्र भैरव ! ॥ ЧА ॥ 
aa एव सुराः पूज्या ब्रह्मविष्णुशिवाद्यः (५५) । 
एका qaafa स्तत्र पूजिता चावलोकिता ॥ чз ॥ 
सव्वा एव परादेव्य: पूजिता (ताः) कलभरब ! (५६) 
आदावन्ते च मध्ये च लक्षपूत्ता विशेषतः ॥ us ॥ 

न पूजयति चेत्‌ कान्तां तदा fa: स लिप्यते | (५७) 
पूव्याजितफलं नास्ति का कथा परजन्मणि ॥ ५५ ॥ 
तस्मात्‌ सव्वेप्रयत्नेंन यदोच्छेदात्मनो हितम्‌ | 

ममापि क्रोधसन्ताप-नाशनं ( we) विघ्ननाशनम्‌ ॥ ५६ ॥ 
यत्नतः पूजनीयाः स्युः कुलाकुलजनाः खतः | 
प्रातरुत्थाय पूजायां त्रानकालेऽथवा पुन; U ५७॥ 
संस्कृताऽसंस्कृता वापि हौनजातापि वा सुत ! | 
नमस्याः सव्वेजातोनां कलोनानां HATTA ॥ ५८ ॥ 
पुरथरणकालेपि यदि स्यात्‌ पोठदशनम्‌ | 

तदा aa पीठपूजा मनसापि न होयते ॥ १२ n 
देवोकूटे महाभागा सुडडीयाने च भैरव ! | 
योगनिद्रां कामरूपे महिषासुरमहिनोम्‌ ॥ ६० ॥ 
कात्यायनो' कामभूमी कामाख्यां कामदायिनोम्‌ | 
जालन्धरे च पूर्णेशी पूर्ण णले च चण्डिकाम्‌ ॥ ६१॥ 
атата ठेहारे पूज्या दिक्‌करवासिनो | 

अथवा कामरूपस्य दशनं यदि भाग्यतः ॥ ६२ N 


(५४) चासंख्या योषितो यतः | ख | 

(ча) ча एव सुराः पूज्या! सत्यबरद्मख्॒राद् यः | ख | 

(५३) पूजिता Pg भवन्त्यत्र शक्तयः पूर्वव शक्यः | क і 

(५७) तदा figi विलुप्यते । ख | (uc) शमनं विज्ननाशनं | ख। 


adim पटलः 


तदा (че) भगादिदेवोनां पूजा तत्र विधीयते i 

कुलनाथं ततो ध्याता BI सव्यग्रमानस: d ६३ ॥ 

शेष समापयै wqu! तदनुस्मृति-पूब्यकम्‌ | 

पूजाकाले होनजाता खयोषिद्‌ वा प्रयत्नरत; (६०) ॥ ६४ ॥ 
पूजनीया яаая wu aa विवजेयेत्‌ | 

यथा विष्णुः परं गोप्ता यथा च शग्भुरोखर:॥ ६५ d 

यथा कसलजन्मापि ये वा व्यास-सुखा feat: | 

इन्द्राद्या लोकपालास्च «9 गन्धव्वकिन्नरा: ॥ ६६ ॥ ` 
यक्षरक्षः-पिशाचाद्या गुह्यचारण-खेचराः | 

ते यंथा गोपितं gui तदुक्तं (agat) शास्त्रसग्भवं ॥ ६७॥ 
तथा त्वयेव MA: कुलाचार: सुदुलभः ॥ $८.॥ 


इति कुलचुड़ामणी ढतीयः पटलः । 


(че) чет еті аа | ख | 
(६०) प्रयाति चेत्‌ | ख । 


ve 


चतुर्थ: पटल: । 
देव्युवाच | 


чч पत्र! रहस्यं मे समयाचार-सम्भवम्‌ i 

येन होना न सिध्यन्ति जन्मकोटिगतरपि (१) ॥१॥ 
मानवः कुलशाखाणां कुलचय्थानुचारिणाम्‌ | 
उदारचित्तः AAA वेष्णवाचार-तत्‌परः ॥ २॥ 
परनिन्टा-सद्िष्णु: स्या दुपकाररतः सदा (२) | 
देवतायतने चेव (з) निजने शून्य-मण्डपे ॥ ३.॥ 
agua जलमध्ये (४) यदि दैवाद्‌ गति भवेत्‌ i 

चणं ध्यात्वा मनु जपता नत्वा गच्छेद्‌ यथासुखम्‌ ॥ 8 ॥ 
avi वोच्य महाकालीं नमस्कु्यादलच्तितः | 

Зате anata जस्बुकीं यमदूतिकाम्‌ ॥ ५॥ 

gu (3) arar तु (५) छष्णमार्ञ्जार मेव च | 
पूर्णोदरि | महाचण्डे ! सुक्तकेशि | बलिप्रिये ! 
कुलाचार-प्रसन्नास्ये ! नमस्ते शङ्करप्रिये ! . 

ANA शवं EXT प्रदक्षिण, СЕР O N 
प्रणस्यानेन मन्त्रेण а! सुख ната | 

ate? | कठोराच्ति ! किटिशव्द-प्रणादिनि ! ॥ ८ ॥ 
चीरघोररवे मात ( ६ ) नेमस्त चितिवासिनि |। 
mayu रत्तवस्त्रं ( ७ ) विलोकय तिपुरात्मिकाम्‌ ॥ ८ n 


( १) कुलाः कोटि wea | ख | (२) ऊउपकार रत AZT) T | 
(з) чаа विपिने चेव | क | (а) चतुष्पथे жета F | 
(५) कुरवं श्येनभूकाकौ । क | (६) घोर घोररवास्फ्राले ! । ख | 


(о) रत्तावस्वां THAT! ख। 


о 
"qu: पटल: 


प्रणमे इर्ड़वट्भूमा विमं मन्त्र सुदोरयन्‌ ( ८ ) | 
बन्धुक-पुष्यसङ्गाशे | fay? | भयनाशिनि | ॥ १०॥ 
भाग्योदय-समुत्पन्ने ! नमस्ते वरवर्णिनि ! | 

छष्णवणं तथा पुष्पं ( 2. ) राजानं राजपुत्रकम्‌ ॥ ११ N 
इस्त्य्रथशस्त्राणि फलकं वीरपूरुषम्‌ ( १० ) 

महिषं ача इष्टा महिषमहिंनोम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रणस्य जयदुगां वा स च faa ने लिप्यते ( ११ )। 
जयदेवि ! जगडाति | चिघुरेऽस्बे аёаа ! (१२) । 
मद्य-भाणडं समालोक्य मत्स्यं मांसं वरस्त्रियम्‌ ॥ १४ | 
द्दा च भेरवीं देवीं प्रणस्य विरूपे न्मनुम्‌ ( १४) । 


घोरविघ-विनाशाय कुलाचार-सस्द्ये ॥ १५॥ 
नमामि वरदे देवि | सुख्डमालाविभुषिते | | 
रत्तधारा-समाकीणेवदने | Gi नमाम्यहम्‌ | १६ ॥ 
( सव्बैविन्नहरे देवि! नमस्ते इरवल्लभे # ! ) । 

एतेषां दर्शने aqa | यदि नेवं प्रकुव्वेत (१५) | 
शक्तिमन्तं quae तस्य सिद्धि ने जायते | १७॥ 
एतेषां मारणोचाटं чя वागुरादिभिः। 

क्रियते यदि पापात्मा मद्भक्ताः स कथं भवेत्‌ ॥ E N 
प्रधानांश-समुद्भूता एते कुलजनप्रियाः ( १६) | 
डाकिन्यश्च तथा सव्वा मदंशाः शृण भैरव ! ॥ १८ N 


(८) ичет TERAN fad स्तोत्र BATT । क| 


(2) छष्णवस्त्रां झष्णएप्पां | क | ( १०) फलकान्‌ वीरपुरुषान्‌ | ख | 
(११) न च विज्ञे विलुप्यते | ख । (१२) ल्रिपरादेवि टेवहे ! । ख | 
(१३) яч н ! नमोऽस्तुते | ख | ( १४) विम्दषन्द्रनुम्‌ | क | 


ж वन्धनो-मध्यस्यं ज-पुस्तके नास्ति | 
( १५ ) एतेषां दशने देवि! (व!) यर्‌ वेर प्रकृते | ख । ` 
( १६) कलजनाप्रया;ः । क| 


२२ कुलचुड़ाम णितन्ले 


लब्यसिद्दि समायोगा डडाकिनोहिंसनं यदि ( १७ ) 

( अथवा दानवानाच्य मद्भक्तानां विशेषतः | 

वटुकानां भैरवाणां तस्य सिद्धि न जायते ॥ २० ॥ 

ग्रामे वा नगरे वाथ Sz वा चत्वरेपि वा । 

यं eet gafa नारो पूञ्चदोष-विवर्जिता ) s ॥ २१ ॥ 
भावक-भिन्नह् दया жеті विलोक्य च (१८) । 
हृद्ठा (१८) AYRAN यथा मधुमदाकुला ॥ २२ ॥ 
पतत्यविरतं чў यथा वाम्रतलोलुपा | 

gia मेघ मासाद्य सोत्सुका चातक-प्रिया ॥ २३ ॥ 
नवप्रसूता धेनु वी यथा वत्सानुसङ्किनो | 
नुतन-ढणजातेन यथा वा इरिणाङ्गना ॥ २४ | 
क्रव्यादाः पल मासाद्य TUI स्तोयदशनात्‌ | 
रणाल-दशना इंसो मधलोभात्‌ पिपोलिका ॥ २५ ॥ 
agar निजवंशाच (99) भावना मूठ्मानसा (२०) | 
зача भुजमूलञ्च ( २१ ) वसनं чаа पुनः ॥ २६ ॥ 
चेलाइल-परोवत्त-दशितापघनाकुलां | 

agfa ( २२ ) भावव्याजेन शिथिलोक्तत-वाससो (२३ ) ॥ २७ ॥ 
दशितस्तनपय्थइ्ः (न्त)-भूभागा पुनराहता ( २४ )। 
सवलत्‌पढ्युगापात-पतिता पुन रुल्यिता n २८॥ 


(зо) डाकिन्या हिंसनं यटि | ख | 
(*) बन्धनो सध्यस्यं daga क-पुस्तके नास्ति | 


(१८) amze विलोक्यते । क | ( за) इष्प्रा। ख। 
(२०) चञ्चला. निजवंशांशं मावना गूट्मानसा | ख | प्रामादिकः | 

(२१) भुजमूलस्थ । ख । i T आअपघणोउज्ञसित्यथः। | 
( २१) कण्डूल | ख | . C38 ) बाससा। I 


(२४) दर्शित-स्तनपय्थेन्त-भागा वा पुनराहता | | 


चतुर्थ: पटलः ` २२ 


सखोभि व्याज मासाद्य कणीकणि-मनोइरम्‌ | 
एतचरणयुग्भ तु रहस्य कामकल्पना ( २५) ॥ २८ ॥ 
सखायं # पश्य सुखोणि शशाङ्कोऽस्य कुचोपरि । 
इत्यादिभावभरित-्टणालञ्ञा-विवजिता ॥ ३० ॥ 
कामासहिष्णुद्ृदया दूरे वा चान्तिके स्थिता | 

«dique लेखे at ( зо) जिज्ञासास्फुरिताधरा ॥ ३१॥ 
क स्त्वं कस्यासि पुत्रो वा कस्मादागत एव वा | 

аз किमनुछाता किं वा तेऽभिमतं az ॥ २२ и 
अङ्गष्ठ-केशपग्येन्त पोत्वापि च न शाम्यति । 

तदा तद्भावचतुरो भावबोध-हविभजे ॥ २२ ॥ 

तस्यां (२८) निजमनोहारि हविःशेषं विधाय च i 

तत्र स्थित्वा qua RATA काम इवापरः ॥ ३४ ॥ 
भौमवारे चितास्याने कुलसिन्टूर मानयेत्‌ (२८) | 

तेनेव guasa यन्तं कृत्वा तदन्तरे ॥३५॥ 

wj स्फें (२०) किटिकिटिंडन्दं लिखेच्चण्डसनु ततः | 

पत्ने महिषमहिन्या яаа लिखेत्ततः ॥ २६ ॥ 

ахта जयदुगाख्यां इमशानमेरवीं ततः । 

लिखित्वा पूजयेद्रात्री भद्रकालीं «ата: ॥ ३७ ॥ 
कामाख्यां दिशमास्याय ध्यात्वा कामकलां (३१) तनुम्‌ । 
Ram गलिताशष-चिकूर: कुलकीलिकः ॥ २८॥ 


a | LP 


( २५) एतत्‌ प्रणययोगेन <= काम-कल्पिता । क | 

* लेखेयमिति पाठान्तरम्‌ | शशाङ्कस्य कचोपरि इति पाठान्तरम्‌ । : 
(२७) टूतोसखेन खैर वा | क (33) तस्या। ख। 
(RL) कुलकुम्भरसमानयेत्‌ | ख | (३०) HAITI 
( ३१ ) कामाख्या-देशभास्थाय ध्यात्वा कासकलाततुम्‌ | Y | 


28 कुलचुड़ामगितन्त 


“यायेत्‌ कालीं करालास्यां दंट्टालोनविलोचनाम्‌ (३२) | 
स्फुरच्छव-करय्ेणोछतकाञ्चीं दिगस्बरीम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वोरामनसमासीनां सहाकालोपरिस्थिताम्‌ (३३) i 
युतिमुलसमाकोण-स्रकनोीं चण्डनादिनोम्‌ ॥ ४० ॥ 
सुण्डमाला-गलद्रक्त-चञ्चितां पीवरस्तनीम्‌ | 

मदिरामोदित (३४) ( ат) स्फ्राल-कम्मिताखिलमेदिनीम्‌ ॥४१॥ 
ата खडू ग-खण्ड-(३५) सुण्ड-धारिनों दक्षिण करे i 
वराभययुतां घोर-वदनां लोल-जिह्िकाम्‌ ॥ ४२ ll 
शकुन्तपतसंयुक्त-वामकणंविभूषणाम्‌ (34) | 

शिवाभि घार-रावाभिः सेवितां प्रलयोदिताम्‌ (३७) ॥ ४३ ॥ 
चण्डहास चण्डनाद-चण्डास्फाले थ UTA: | 
ग्ट्होत-नरकझाले-जयशब्द्परायणे: ॥ ४४ ॥ 
सेविताखिलसिडीघसेविभि; सेवितां पराम्‌ (३८) | 

एवं तां कालिकां ध्यात्वा पूजयेत्‌ कुलनायकः (३८) ॥ ४५ ॥ 
विना परपुरावेशविवरान्तःप्रवेशनम्‌ | 

यत्‌ किञ्चित्‌ कुलसिडिस्त जायते न मनागपि ॥ ве n 
सब्बैसिदिप्रदादेवो हेलयापि च fafaa (४२) । 

अतः सा दक्षिणा area fay लोकेषु गीयते ॥ go и 
ततोऽष्टगतमामन्चग्र fürs खेतसम्भवम्‌ i 


a ~ a EN 
कालोमन्वण साध्यादि-ग्रथितेन च भरव ॥ ४८ | 
(३२) दुंद्रानोल-विलोचनाम । क| (३२) महाकालोपवेटितासू। ख | 
(ав) मसद्रामोटनो ( ना )स्फ़ाल | क। (३५) बामे खण्डाञ्च чэч | क | 


(38) शकुन्त-पक्ष-संसक्ता ( at) वालकर्ण विभूषिताम । ख | 

(२७) शिवाभिः स्फेररावाभिः सेवितं प्रयवोदिताम्‌ | | 

(зс) सेवितेः सेवितां पराम्‌। क । (ge) क्लसिङ्गये। ख । 
(४०) प्रवेशनास्‌। Y | (४१) चित्तचित्तिता | क| 
(३२) शीताथ | ख। सिद्धार्थ इति सम्भवति | 


(82) 
(84) 
( ४७ ) 
(ge) 


चतुर्थः पटलः 


fea देवीं हृदये स्थापयित्वा चतुष्पथे | 

बरालङ्काइ-रचितो विशेत्‌ परपुरं तत; ve ॥ 

Tat ध्यात्वा दारदेशे नमस्कृत्य कुलं TEN | 

सिद्धार्थे वामहस्ते तु ग्य्होत्वा We ॥ ५० | 

aa च दारि निगड्लौइ-शङ्ककुलाहति: i 

भित्ता aa विशे aa (४२) निःशङ्कः चञोभ-वजितः ॥ ५१ а 
xafi aqua विहरेत्‌ खेच्छया तत; | 

अश्वागारे रथागारे कालिकागार-सन्रिधी ॥ ५२ ॥ 
देवतायतने वापि अज्जनाझित-लोचन: (88) | 

ध्यात्वा agadi विद्यां (४५) प्रविशेत्‌ MAAN ॥ ५२ d 
यदि कोपि समायाति न भयं तत्र चिन्तवेत्‌ । 

के यूयमिति वक्तव्ये (४६) वयञ्च वोरपूरुषाः ॥ ५४ ॥. 

ag (во) add BA वा न यत्ताः पुरपालका: | 

aa प्रट्त्तिणौकत्य प्रितरी परमास्पदम्‌ ॥ uud 

पूजये aa मालिख्य निजं मन्तं जपेत्ततः.। 

देवीकूटे तथोडडाने (डडीने) कामरूपे तत-स्तटे (४८) ॥ ५६ ४ 
जालन्धरे ततः पूर्णे यज्ञभूमौ ततः परम्‌ | 

एषु विन्यस्य चक्राणि पूजयित्वा प्रणस्य च ॥ ५७ а 

«Eur दशघा चापि शतं वापि सहस्रकं | 

जप्ता US समादाय भाण्डागारं (se) ततो विशत्‌ ॥ uc а 
Гаї भूमि मास्याय aa fastus तत; | 

रक्षा-(४०) पोठं पुरस्कृत्य प्रणमेत्‌ पीठ-संसुखम्‌ ॥ ५८ ॥ 


feat aa तिशेट्द्ठारि | ख | (88) ऊञ्जनाञ्जत-लोचनः | क | 
खम्नवतों देतों | क | (88) कोयमितिच वक्तव्ये ख। 
"m SI (४८) कामरूपे ततः सुत! | wi 
भाण्डाग।रे | | (५०) SUNSI] 


४ 


२६ कुलचु डा AMA 


आगतासि महाभागे ! सिद्ययोन ! मदिष्टदे ! (५१) । 
कुलपूजां कदिप्यामि उपचार प्रयच्छ मे | ६० N 

पुत्राज्ञां मस्तके क्त्वा ततः साऽ गार Alaa (५२) | 
gaga (чз) तथा गन्धं नवद्यं पुन UFI I ६१ ॥ 
तद्दस्तावचितं usd तेनेवोपस्कुतं तत; | 

समादाय तथा gat Hat पक्का (५४) निजेच्छया ॥ ६२ ॥ 
शालि-तस्डुल मादाय सत्स्य-मांसानि चेव दि i 

d सधु तथा चान्यद्‌ (५५) यदा таң RA и езгі 
स्थापतित्वा ая: पात्रे परमोक्तत्य साधक; | 

निजेष्टदेवतां ध्यात्वा (५६) निवेद्य MERMA: ॥ ६४ ॥ 
qa छित्वा दिघा भित्वा aed gana? (५७) | 
निवेदयेत्‌ खयञ्चाद भक्षयित्वा घुरःस्थितः ॥ ६५ ॥ 

यदि नो विद्यते (५८) योषा तत ana विसजयेत्‌ ॥ ६६ | 
ая: wis समादाय भूमि-माजनपूव्बेकम्‌ | 

पितुः समोपे संस्याप्य तत्व चिन्तापरो भवेत्‌ ॥ ६७ | 


इति कुलचुड़ामणी 444-428: | 


(u$) afzeti wi 

(५९) पुल्लाणांमस्तसे аат ततः सा गुरुमोच्तते | ख | प्रामादिकः | 

(५३) HALA || (ug) रात्वा। | 
(५५ ) छत mg तथान्यद्वा | | (५६) GATITI 
(५७) cad feat द्विधा भित्त्वा azg कुनशक़ये | ख। 

(uc) af तब्चाद्यते wmm । ख। 


Oo 


पञ्चस, पटल, | 


= देव्यवाच | 


निद्वावशमते देव | निशाचारेण साधक; | 

कामरूपं प्रविश्याश कामाख्या-योनिसण्डपम्‌ ॥ १ N 
परिष्कृत्य (१) कुलै се लिखित्वा चक्र सुत्तमम्‌ | 
साध्यसाधक-नाग्ना च दमितं AJARAN ॥ २ ॥ 
HAG атаан कामेन च SZIS | 

कामेन कामयेत्‌ कामं कामं कासेन (२) योजयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
ततो arar मनुं ar पोठादि चावलोक्य (३) च । 
माह-पोठे (в) rag स्थापथित्वा विधानतः ॥ ४ ॥ 
TRAE वस्त्रखण्डं वा (५) ताम्बलह्दयमेव वा | 

काकिणीं वा ace वा (६) तद्योग्यं eta टात्‌ ч ॥ 
प्रदक्तिण-क्रमिणव क्रमेण नि.सरेत्तत! | 

पौराङ्गनानां द्रव्यं वा परिरक्षतु ( रक्षितु ) रेव वा ॥ ६ ॥ 
ग्टहीत्वा यदि नियाति wet भवति साधकः | 

तेषां प्रहार aaa व्यभिचार-कुलक्षतिः ॥ 9 ॥ 

क्रियते यदि qee तदा नश्यति निस्ितम्‌ (о) i 
व्यभिचारात्‌ पुरक्षोभो as सँत्राभिभूयते (८) ॥ ८ ॥ 


BUH | क | (а) कासी कामेन योजवेत्‌ | ख | 

तत्र ध्यात्वा मनु जस्रा पोठानि चावलोक्य च | ख । 

ята पोठात्‌ | (५) четат वस्त्रखण्ड़ाव्या | ख! प्रासादिकः |: 
fi n о, 

काक्षिनों agg वा| क। प्रामादिकः | (9) निञ्चयात्‌। ख 
f EN A 

व्यभिचार पुरक्षोभ बन्बथवाभिजायते | क | 


qe कुलचुड़ाम MA 


सप्रप्रनोधम ач बोधयेत्‌ पौर (पुरवासिनोम्‌ (e) i 

अन्यचीरेण वा तेपां कुलोनेन च शङ्कर ! (१०) ॥ ८ ॥ 

प्रविश्य fag: क्रियते (११) साधकस्य न संशय: | 

भूताः war: पिशाचा वा treat वा सरोख्पा:( १२) d १० n 
किन्नरों (१३) वा तथा नागकन्या पाताल-कन्धका: | 
विद्याधरो xau वटुको गणप स्तथा (१४) ॥ ११ d 

प्रविश्य fad gafa सुप्ता दृष्टा yupa: । 

अपत्यहानि fama व्याधिसुञ्चाटनं तथा ॥ १२ ॥ 

gagi apad gafa विच्रहेतुकाः (१५) | 

एतत्‌ gua Зач कारणादादि WRT! ॥ १३ ॥ 

azusıfa यदा जवात्‌ (१६) (जाता) तदा नश्यन्ति साधका: | 
aaa PATINA प्रवोचं कारयेद्युरुः (१७) ॥ १४ ॥ 

रचा काय्या प्रयत्नेन कीलकान्रिखनेत्ततः । 

азі शक्ति तथा दण्डं खङ्गं पाशं तथाङ्कुशम्‌ ॥ १५ ॥ 

तबतदिक्‌ प्रतीनाञ्च (तदिक्पतोनाञ्च) पूजा жтт प्रयल्लतः (१८) । 
faga कदलं देव ! मोदकं पायसं तथा ॥ १६ ॥ 

Wa wisi ¿na नारिवोलफल' तत: |- 

विष्ट्ये схитач गणेशाय च पोठकम्‌ | १७ ॥ 

सोदकं नारिकेल कदलीफलभेव च (१८) । 

SUI छष्णच्छामं दत्वा वोर मनं ततः ॥ १८॥ 


(а) स्वप्रवोधक मन्त्रेण बोधयेत्‌ पुरवासिनो य | ख | 


(१०) कुलान्येन च शङ्करः | क| ( ११) fan कुरूते । क प्रासादिकः | 
(१२) зат: प्रेता राचसाच सरोस्टप देवकन्यका | | 
(a) EÑ च। ख। (१४) हेतुङेशिगणस्तता । ख | 


(१५) faasala (१६) हड्डाहानियंटा याति। क। (१७) gears) 
(१८) तत्र भाङ्गक पोताना पूजाकाय्या विशेषतः | ख | MARS: | 
( १६ ) жее संज्ञकम्‌ | | : 


पञ्चमः पटल; | २८ 


जप्ता लोष्ट्र समादाय (adeng fax ui 

यथा абиба (२०) यथा शक्रादिभिः सुरे: ॥ १८ ॥ 
विप्रमाचय्थते तद्दत्‌ कुलोपरि महेश्वर ! | 

शयनागार एशाने PARE निधापयेत्‌ ॥ २० ॥ 

ay वितस्तिविस्तार मधो विस्तारमेव च । 

шет аа यन्बराजं qaafafa साधक; ॥ २१ ॥ 

रात्री पय्यटनञ्चैव राती च कुलपूजनम्‌ (२१) | 

न करोति कधं देव ! साधकः कौलिको भवेत्‌ ॥ २२॥ 
ग्टहस्थायम मासाद्य प्रतिद्वारं समाहित: | 

राती स्थित्वा (२२) कुलाचारकथां तिभुवनेश्वरोम्‌ ॥ २३ ॥ 
नत्वा च HADIAH पूव्वेशक्ति येदा (२३) भवेत्‌ । 
HERE शुरं «ат देवान्‌ {чая ऋषीं स्तथा | २४ od 
तपेयित्वा यथाशक्ति पूजयेद्‌ भक्तिभावतः | 

ततो युवतिसेवायां (या) यत्‌किञ्चिदुप (ura) (२४) देशतः ॥ २५॥ 
यथा पीराङ्गनालाप सिख्णव्यपदेशतः | 

द्रव्यादिना (२५) aa वापि यथा भवति भैरव ! ॥ २६ | 
दासदासी-प्रतिपालचारिणां (२६) प्रियकार्य्येपि | 

अस्योपरि छपा तस्याः Men (२७) व्यपदेशतः | २७ ॥ 

( ज्ञातव्या पुरभावस्तु यत्नतः कुलसाधवोः | 

केनापि व्यपदेशेन कुलचुड़ामणिं स्वत: ) # ॥ २८ ॥ 


(२०) महायज्ञेमिषित्तेीत्व (ताच) |ख! 


(२१) fm पूजनम्‌ । क| ( २१) कुलाचारे | ख। 
(२२) लिखित्वा yaga पूर्वा यक्तियदा भनेत्‌ | 
(२४) ततः परपतेः सेवायत्‌ किञ्चिद्व्यपदेशतः॥ ख ॥ ( २५) ट्रव्यारीनां | क। 


(38) ट्ासदासोद्क्तिटानचारोखां। ख | प्रामादिकः | 
( १७ ) अस्योपरिक्रमःत्तस्य | wy प्रामाद्किः | 


वन्धनो मध्यस्यं चनं ख-पुस्तके नस्त | 


3 2 


कुलचुड़ा म (MAH 


BHAI स्वगोपाच वा ате वा कुलमंज्ञकै | 

लिखित्वा निज्ञयन्त्नं वा कुलयन्त्रमथापिवा ॥ २८ ॥ 

maa वाथ amara वा ट्रव्यवि (मि) थितम्‌ (ar) । 
मध्ये तत्‌ कुलनास्त्रा च दभितं निजनामभिः ॥ ३० ॥ 
पाश्वे कामकलावोजं fanaa वेष्टितम्‌ । 

पूजयेत्‌ साधकश्रेष्ठः कुलान्त्राय परायणः ॥ ३१ ॥ 
कुलपूजादिलिङ्गेस्तु रडितो विष्णुतत्परः (२८) | 

( गच्छन्‌ खदन्‌ नमन्‌ वापि स्खलन्‌ विष्छुपरायणः ॥ ३२ ॥ 
जय विष्णु ( विष्णो |) दरे ! ब्रह्मन्‌ नानाद्य (नासात्य) पद विस्त 
AANE कुलाभिन्न CU वा जलाशये ॥ ३३ ॥ 

ततः पूर्व्बोक्करूपेण gadhu समाचरेत्‌ ) | 

ततो रात्री शून्यगेहे उद्याने वां सुरालये ॥ ३४॥ 

आनोय कुलजां देवों ganan दीक्षयेत्‌ । 

ततः पूर्व्वौक्वरूपेण gama समाचरेत्‌ (२०) ॥ ३५ | 

एवं छते न सिद्धि Jaana समभ्यसेत्‌ | 


D 


T: 


पोठानां परमं पोठं कामरूपं महाफलम्‌ ॥ ३६ ॥ 

aa यत्‌ क्रियते पूजा सक्कद्दापि wes! 

विहाय सव्चपीठानि तत्र ya वसाम्बहम्‌ (22) ॥ ३७ ॥` 
तस्माच्छतगुणं MR कामाख्या योनि मण्डलम्‌ | 

qui फलं महादेव ! ag कि कष्यतेधुना ॥ ३८ ॥ 

qa MAT agaat महिषमहिनो | 

यत्‌ पीठं ब्रह्मणो am JA सव्मसुखावज्म्‌ ॥ २८ ॥ 


(२८) Sard बापिगन्धञदुरापं ZAA AAR ॥ | 
(ха) वाह्युतोजिष्णततूपरः | ख। + वन्धनोमध्यस्योयन्यः क gung नास्ति | 


(зе) समारभेत्‌ | क। (ai) तस्वादेहेवसाम्यहम | क | 


पञ्चमः पटल! ३१ 


यतो देवाच देव्यञ्च ऋषयश्चव (зз) भावज्ञाः | 
सर्व्वेऽप्याविभेवन्त्यत्न देनगुप्तं REGA: (83) ॥ ४० ॥ 
fefayga ततृपीठं गुह्यं व्यक्त महेश्वर | 
VATS ACTA दुरापं साधकोत्तमे; ॥ ४१ ॥. 
गुप्तं ча देवेश ! लभ्यते कुलसुन्द्र; ॥ ४२ ॥ 
भेरव उवाच | 
आकर्षणविधानं मे «агі समुदोरय | | 
पुत्रोऽस्मि यदि देवेशि ! रुष्टिसंहारकारिणि ! ॥ 93 I 
देव्यवाच | 
zu ga! महाविद्या माकषणकरीं पराम्‌ | 
यदाराधनसात्रेण देवानाकषयेत्रर; (28) ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्मा सरखतोयुक्को देवतामुखसंयुतः (२५) | 
वोरव्यक्ति (शक्ति) समाकोण: कालीमन्व Sarga: (२६) ॥ ४५ ll 
एकं ат दिशुणं वापि fayt वापि भैरव | । 
Far काषयति खैर स्थावरं (स्थावर) जङ्गमादिकम्‌ ॥ ४६ ॥ 
एषा विद्या (зә) महाकालो गुह्याद्‌ गुद्यतरा स्मृता | 
gar निद्रासिता मत्ता भ्रासितावनता तथा (зс) ॥ во n 
i समस्तदोषजालेन ग्रथिता कुलसुन्ट्रो | 
निशाचारं दिवाचारं सन्ध्याचारञ्च पल्लवम्‌ ॥ ४८ | 
¿Md वोजसंयोगं भावयेद्योगभेव च | 


(३२) grada, | (аз) सदाङृरू। ख। 
| (३४) देवानाकषयेट्घुवम | ख। 
(34) ब्रह्मा सरखतोगुप्ता देवतासखख-संयुता | ख। प्रामादिकः। 


(२६) वोजशक्तिसमाकोणे' कालीमन्तसुटाहृतम्‌ ॥ख॥ 


(зэ) णतद्विद्या | क। : (зс) | विट्रावणरतापरा | ख | 


२२ कुलचड़ामगितन्त्न 


ज्ञात्वा патча JARRITA (३८) ॥ ४८ n 
नियम: gat ज्ञेयो न योपित्सु कथञ्चन | 

авт ART येन केन нет सब्चतोईपि च ॥ yo u 
योषितां ध्यानयोगेन सिद्धयः स्य॒ न संशयः | 

यथा यस्क्रान्तमात्रेण शूकृविद्वाशलीव्यत्तायः (च्चयः) (४२) ॥ viu 
स्वयमेव वहियाति यथा वा सोरतेजसा | 

ante स्कुटरुचि यथा च रविरश्मिभिः (४१) ॥ ५२ ॥ 
चन्द्रकान्तं द्रावयति यथा वर्षासु वारिदे; (वारिदः ) । 
जलसेकाभिढप्ता भू रसपूणा प्रचक्षते ॥ ५३ ॥ 

( पुष्पदशनमाबेण भक्तिसुक्ति यथा भवेत्‌ । 
महादुगाप्रसादेन यथा fest भवेत्‌ ॥ ५४ ॥ 
कुलपुष्पप्रसादेन यथा а स्त॒ ज्ञायते | 
सङ्गास्मरणमाल्लेण निष्पापो जायते यथा | 

यथा RATATAT शिव एव प्रजायते ॥ ५५ и 
योषिञ्चिन्तनमात्नेण aaa (8२) वरदायिनी ) i 

तस्मात्‌ ANIAR दोचयेन्रिजकोलिकौम्‌ ॥ ५६ ॥ 


(за) GUA FILTUR. | क. (85) गढ़विद्यां प्रकाशयेत्‌ । | 
(४१) galar स्मुटं रौति यथाच विधुरश्सामः | क। प्रासादिक:। 
(४१) तथेय | क| 
क पुस्तकेतु “जलसेकाभितप्राथू रिति Matera परं 
ama: क्षीरपाणेयतुप्रोभिजायते नरः | 
पुष्या (पुष्प दर्शनमात्रेण wage: खपितो ( प्रोयते , यथा ॥ 
गुरु सेवन मात्रेण सन्त्रसिङ्ियया भवेत | 
सङ्घापद्वनध्यानात्‌ यथा सिड्डोश्वरो भवेत्‌ ॥ 


त्रिप्राध्यानमात्रेण शक्ति सक्तियथा भवेत्‌ | 
दूति ज्ञोकद्दयं इश्यते | 


| 
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सेरवोऽस्य ऋषिः प्रोक्ता उष्णिक्‌छन्दसु देवता | 
कालिका दक्षिणा देवो चतुव्येगेफलप्रदा ॥ ५७ ॥ 
qa disi पराशक्ति वीजेन मूत्तिकल्पना | 
षड्टोघभाजा वोजैन ङु्यादङ्गादिकल्पना (नाम्‌) d ५८ ॥ 
agen विभागेन x माळकाणें: एथक्‌ एथक्‌ | 
हदये इस्तयोः पादयुगसे विन्यसेत्ततः ॥ ve ॥ 
पद्चाशन्मूलमन्त्ेण व्यापकं विन्यसेत्ततः | 

पञ्चधा ध्यानमेकत gala समाचरेत्‌ ॥ ६० N 
«xum Y पोठ-पूजां समाचरेत्‌ | 

तत्रावाह्य यजैद्देवो' दक्षिणां कुलभूषणाम्‌ ॥ i? ॥ 
महाकालं यजेत्‌ पञ्चात्‌ पौठग्रक्कि ततो usi 
कालों कपालिनीं gai प्रथमे च त्रिकोणके n er I 
कुरुकुल्ला ARANY विप्रचित्तां ada च i 

उग्रसुखी सुग्रप्रभां प्रदोप्ताञ्च तघेव च ॥ ६२ ॥ 

नोलां घनां $ बलाकाञ्च मात्रां fuere मुद्रिकाम | 
ब्रह्माण्याद्या स्तथा STE] यजेत्‌ 95448 क्रमात्‌ ॥ ६४ | 
एवं छत्रा we हविष्याशी दिवा शुचिः । 

लक्षं रात्री ama अहाशीचपरायण; ॥ ६५ ॥ 
अन्यासां योषिताद्चात्र न पूजा नापि चिन्तनम्‌ । 
रात्री जपेकमात्रेण सिद्धिदा दक्षिणा भवेत्‌ ॥ ६६ ॥ 
अङ्गन्यासं समाचर्य ध्यात्वा देवीं जपेदुधः | 

( अरण्यामधवा रात्रौ महाकालो महोदया ॥ ६७ ॥ 


* gg षीजेनेवाक्ति | ख। पञ्चरशविभागेन | ख | 
+ दशधा NAYI ख | 
{ wat नोलां। क | 


२.३ 
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अनेनेव विधानेन पूजिता विश्वरूपिणी । 
आकपयेहवकन्यां पाताले नागकन्यकाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अरण्या च महाकालो दितोया चेयमोरिता i 

पूजा ध्यानं प्रयोगञ्च auga विशेषतः ॥ ६८ ॥ 
समानं ARTU स्तस्या देव्या प्रकोत्तितम्‌ । 
वारिज्ञापादिकं q gata चात्र कीत्तितम्‌ ॥ ७० ॥ 
अरण्याय महाकन्धाः पूजायां निमला भवेत्‌ ) # 
इशाने Wag ча यन्त्रं विलिख्य च ॥ ७१ ॥ 
अष्टसोराति मारभ्य चतुईश्यां समापयेत्‌ | 
agama TAAT मन्तयित्वा सुसंयतः ॥ ७२ и 
नग्न स्तास्वूलपूर्णास्यो मुक्तकेशो जितेन्द्रियः | 

म दिरा-घुणनयनः परयोषित्‌-समागभे ॥ ७३ ॥ 
पूजयेद्‌ गन्धपुष्पेन दिग्वासाः कुलभूषण; | 

TATA würd यन्बं पूजयेद्दोर-वल्ञभः ॥ ७४ ॥ 

सा समायाति कामात्ता аа देशे स पूजक; | 

मद्यं मांसं तथा वत्स ! यत्‌ किञ्चित्‌ कुलसाधनन्‌ л ७४ | 
तस्ये ечат ततः शेषं गुरवे विनिवेद्य च | 

तदनुज्ञां afe sal भेषञ्चात्मनि योजयेत्‌ ॥ ७६ ॥ 
मद्यं मांसं विना aqu! gagat समाचरेत्‌ | 
जन्मान्तरसह्स्त्रस्य Yad तस्य नश्यति ॥ ७9 | 
aaa AARE मदिरादान-पूजनम्‌ | 

ब्राह्मण स्त्रास्त्रपाचेषु मधु मद्यं प्रकल्ययेत्‌ ॥ ७८ | 


х वम्धनो-मध्यस्या चतुः'क्षोकी ख-एस्तके न दृश्यते | 
HA पाठानामसङ्गातता प्रायेण प्रतिभाति | 
पुस्तकान्तराभावात्‌ WAG न 84434 | 

† अष्टोत्तर शतमध्य | ख | 


USA, पटल. 


अधवा कुलमद्येन पूजयेत्‌ कुलपूजितम्‌ | 
atfafa: पोयते सद्यं तन्मद्यं योगिपुङ्कवे; ॥ ७८ ॥ 
न सद्यं पानयोग्यं स्यादान्मद्यं गुड़पिष्टकम्‌ | ८० ॥ 


इति कुलचड़ामणी पञ्चम; पटल: | 
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देव्युवाच | 
अध वच्यासि ते वत्स ! विधानं यत्र यद्भवेत्‌ i 
आनोय देवों तद्गाचे व्यापक विन्यसेत्ततः ॥ 2 ॥ 
प्रथमं साधकयेछो देवोकूटस्य मस्तके | 
( विलिख्य यन्त्र gala पूजयेत्‌ कुलवत्सना ॥ २ ॥ 
पीठादि देवीं प्रणमेत्‌ पूजयेद्‌ TATU | 
महासागां ततो मूलदेवो सावरणे; सह) अ ॥ २ ॥ 
aña त्र जप्ता (१) तु उड्डीयानं ततो विशेत्‌ | 
aqua योगनिद्राख्यां (२) पूजयित्वा ततो यज्ञेत्‌ ॥ ४ ॥ 
निजेष्टदेवतां तब जपेल्लक्षं समाहितः | 
कामरूपं (३) ततो गत्वा तत; कात्यायनीं aa ॥ ५ ॥ 
янт लक्षं ततो ar कामाख्यां प्रथमं यजेत्‌ । 
ततो जालन्धरे गत्वा qual प्रथमं यजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्रापि लक्षमानेन Hal मन्तं समाहितः | 
ततः पूणगिरी गत्वा यजेच्चण्डं ततो जपेत्‌ ॥ ७ ॥ 
कामरूपान्तरे गत्वा (8) कामाख्यां प्रथमं यजेत्‌ | 
ततः प्रान्ते महादेवों (५) यजदिक्करवासिनोम्‌ ॥ ८ ॥ 


+ वन्धनी-सध्यस्थः साद्ग्ञोकः ख-पुखके नास्ति | 
(१) संपूज्य जप्रु देवेशि ! ( श ! ) । ख। 
(१) ततः ааа ата | क| (а) कासरूपे। | 
(8) कासस्ट्पान्तरे वत्स ! | | (५) Зете च महादेवों | के | 


We. पटल. 


एवं प्रीठेश्वरों जप्ता पूजयेदिष्टदेवताम्‌ (६) i 

TANG सप्तलक्षं जसा रात्री समाहितः ॥ ९ ॥ 

संख्यापूत्ती ततः एच्छत्‌ (о) का त्वं देवि ! कुलोत्तम | 

एवं ed विस्मृता चेत्‌ (с) खनास्नि गोत्रजन्मनि ॥ १० ॥ 

तवेष्टटेवतेवाहं EUA वरमुत्तमम्‌.(८) । 

ततः प्रणस्य देवेशीं हृणयाइरमात्मन: ॥ ११ ॥ 

aad नेव सा देवो (१०) पुनः पूर्वोक्त माचरेत्‌ । 

( अक्षोभित-कुलाचार-परिचस्था-प्ररायणः ) % ॥ १२॥ 

अथवा सब्वपीठेषु यजेन्महिषमहि नोम्‌ | 

аа: паят भवति खेर कुलवरप्रिया ॥ १३ и 

ततो Sat Gara सम्वेसिद्दोश्वरो भवेत्‌ | 

USEE समालोक्य तन्मूले AZIANA ॥ १४ ॥ 

पूजयित्वा महाराची त्रिदिनं प्रजपेन्मनुम्‌ | 

लक्षपोठफलं देव ! (११) लभते साधकोत्तमः ॥ १५ ॥ 

वेतालं एादुकासिडिं agfafag भरव ! 

aaa तिलकं aft महिषासुरसहिंनोम्‌ (१३) ॥ १६॥ 

साधयेत्‌ साधकोऽभीष्टं (22) सूलविद्यां महेश्वर ! ॥ १७॥ 
भैरव उवाच | 

वेतालादि-महासिडिः कथं भवति TER | । 

aa कथय देवेशि! (१४) यदि еті मां प्रति ॥ १८॥ 


(६) पूजयिल्वेष्टटेवतास | क। (ә) संख्यापूणे एनः एच्छेत्‌ । | 
(с) waa बिखुवा चेत्‌ | Га) शछगार्‍यादरसत्तमम। क। 


(१०) संप्रार्थितेव सा टेवी ख। प्रासादिकः | 

(ж) वन्धनी-मध्यस्थं state ख-पुस्तके नास्ति। 

(११) ञनभिए्फलं देव। क। 

(१२) भहिषासरमहिनो।क!। ( १३) साधयेत्‌ साधकाभोषं। ख। 
(98) तत्त्व कथय देवेशि। | ख। 


ac कुलचूड़ामगितन्त् 


देव्युवाच | 

निम्बघचोद्भवं (१५) HIS TAMA साधकोत्तस: | 

भीमवारे मध्यरात्री मवासन-युगाङ्किते (१६) ॥ १८ n 

खनित्वा चाष्टलच वे जपेन्महिप-म डिनीम्‌ i 

aque тачан! aaa faamai ॥ re ॥ 

agga (१७) तत्रेव दण्डपादु क-चिङ्कितम्‌ i 

गत्वा दुगाष्टमी-रात्री श्मशाने fafataa: ॥ २१ ॥ 

तस्योपरि शवं sar पूजयित्वा यथाविधि | 

शवासनगतो वोरो जपेदष्टसहस्त्रकम्‌ ॥ २२ ॥ 

ततो माढबलि दत्ता काष्ठमामन््रयेत्ततः | 

स्फे स्फें दरड अहाभाग योगिनो-दृदयप्रिव ! (१८) ॥ २३ ॥ 

मम इस्तस्पितो नाथ ! ममाज्ञां परिपालय i 

एवमासन्वा वेताल यत्र यत्र प्रयुज्यते ॥ २४ ॥ 

तं तं चूर्णी विधायाथ (१८) четата कौलिकः | 

गच्छ गच्छ महाभागे | पादुके ! घरवशिनि ॥ २५ ॥ 

मतपादस्पशे-मात्रेण गच्छ त्वं शतयोजनम्‌. (२०) | 

TIERE समासाद्य (२१) पञ्चाशदङ्गलाछातिम्‌ ॥ २६ N 

खड्गं sal аа यन्त्रं लिखित्वा प्रजपेन्मनुम्‌ | 

तत्‌ सहस्रं ततो SAT (२२) महाशव-कलेवरे ॥ २७ N 

खनित्वा Agar वड्डारचान्तु कारयेत्‌ | (२३) 

कुलाष्टम्या मईरात्रे चितामध्ये समाहितः ॥ २८॥ 
(१५) чече भवं । ख | f 
(38) गत्वासनयुगाडिते। ख | (१७) काठसडत्य तेनेव । ख। | 
(१८) HU але महाभाग योगिनो हृट्यप्रिय । क | 
(१६) dd qu विधायाथ। | ख। (२०) si NÌ घ्रं शत योजनम्‌ | क! | 


(२१) खडूबाइं समालोक्य | | (23) तत्‌ सहस्रं ततो Sat! ख | 
(२३) बङ्गा शुब्कन्तु भावयेत्‌। ख | | 


षष्ठः पटलः ३८ 


Гала समासन्बप्र 84 fugas аа: (२४) I 

मधुरत्रयसंयुत्तं बिल्वपत्रेण संयुतम्‌ ॥ २८ ॥ 

पादादिसूदपय्यन्तं होमान्ते बलिमाहरेत्‌ i 

बल्यन्ते परमा माया देवो सहिषमहिनो ॥ 3o 

आयाति बलिपूणीस्या वरहस्ता मंहोन्मखी à 

ag वत्सेति शब्दे वे खड़गमुत्तोल्य धारयेत्‌ (२५) ॥ २१ ॥ 
घोरदंट्रे! महाकालि ! करवाल-स्तरूपिनि ! | 

का ई ऊ कुरु कल्याण (२६) ( णि) विपक्षच्छद विस्तरम्‌ ॥ २२ I 
саатал usa यसु हस्य faa: | 

faut feu чачат गच्छत्याकष्यत पुन; 33 

अथवा nunmal मेकघातेन च्छदयेत्‌ (२७) | 

कुजे चतुष्पथे रावी निखनेन्मन्तितं ततः ॥ ३४ ॥ 

aa Aldi समारोप्य यावत्‌ पत्रं प्रजायते | 

तावद्‌ मुक्का इविष्यान्नं प्रतिरात्रं जपेदभोः ॥ ३५ | 

अष्टोत्तर सहस्रन्तु एकाको दीपव्जितः । 

उत्पन्न पत्र मालोक्य (२८) चित्वा (few) निस्किट्र मानयेत्‌ ॥ २६॥ 
तत्र wet इविष्यान्नं तहिने तटिनी az (२९) | 

तमानीय सुहृत्‌्सङ्ग: क्षालयेन्मन्वसुसरन्‌ ॥ ३७ ॥ 


(२४) प्रति सञ्च qamar sia frasa ततः | कृति क-पुस्तक्षे। खपस्तवो g 
Wifd gary संपूज्य गच्छेड्रोटवने ая qa दश्यते, उभयभेवासङ्गतस्‌। मया तु पुस्तकः 
gala विशुद्घांगमवलम्बप्र कल्पितः पाठो wp aa] तथ्यन्तु जानाति भगवान्‌ परम 
शिव एव । | 

(за) सखडुसचोल्य दापयेत्‌ | क | (२६) жч कुरू कल्याणि ui: 

(хә) घातयेत्‌ । ख। 

(२८) तद्इत्चमत्रमालोक्य। | (२८ ) तटिनी जले | | 


कुलचुडामणितन्त्रे 


तच्छोतोऽभिसुखं aqu | (३०) यदस्थि प्रतिगच्छति | 
तदानोय यजेत्तत्र कालिकां घोरनिस्वनाम्‌ ॥ ३८॥ 
अभिमन्ता सहस्रन्तु कालोमन्त्रं समाहितः (22) | 
सिद्दाञ्ञनो भवेन्वन्वो नात्र aan विचारणा ॥ ३८ ॥ 
चन्द्नागुरु कस्तू रो-मियितं चास्थि-घषंणम्‌ | 

wer संपूज्य विधिवत्‌ (३२) wed जयति साधकः ॥ ४० ॥ 
कुलमीनं कुलान्नञ्च कुलमद्यं कुलेश्वर ! (२२) | 

कुलस्याने समानीय दत्ता देव्ये प्रयत्नतः ॥ ४१ ॥ 

( अष्टोत्तर सहस्रन्तु. vat भूमितले faa: ) अ । 

भूमी फुत्कारमन्वण ( मात्रेण ) विवरं ча जायते и ४२ | 
शत-योजने दूरे वा aa साध्यस्थिति भवेत्‌ | 

aña गमनं तस्य भूतलान्तः-प्रसपिंणः ॥ ४३ d 

एवं विवरमध्ये वा गवात्ते कुहरेषपि च । 

कायसङ्कोच मासाद्य गच्छत्यविकलो नरः ॥ ४४ ॥ 
दुर्गा मन्त्र विना वत्स | कालोमन्वं तथेव च | 

fasa: JAMAN | जायन्ते न कथञ्चन (३४) ॥ ४५॥ 


इति कुलचूड़ामणी WE: पटलः | 


(३०) यच्क्रोतोऽभिस्॒खं quu! (३१) कालीमन्त्रं чата: | ख। 
(аз) mat faasaga. yl 
(аа) कुल सूल (सूलं ) कुलट्रव्य कुलमद्य महेश्वर ! | ख। 
* वन्धनो-मध्यस्थं क-पुस्तके नास्ति | 
(२४) जायन्ते न कटाचन A | 


a ADANG o E td 


THA, पटल, | 


भैरव उवाच | 


मात महिषमहित्या: सङ्गतं жила मे । 
कुलाचारस्य «базл भुक्तिसुक्ति-प्रसिदय (१)॥ १ ॥ 


g AT नह 


रुष्टिस्थिति-विनाशाना मादिभूता मङ खरो | 
गोप्या aaa TU तां कथयासि तै ॥ २ ॥ 
चैलोक्यवोजभूतान्ते सग्बोधनपदं ततः | 
रष्टिसंहारकी वणौ विद्या महिषमदिनी ॥ ३॥ 
अतिगुछातरा न्रित्या ( नित्या ) रूष्टिस्थितिविधायिनो i 
सब्वेट्व-सव्वेसिद्धि-वोजमभूत (ता) सनातनी ॥ ४ ॥ 
अत्यन्तगुरुभक्षाय शुद्धाय यदि HAG | 

азтенч we न वोजं नापि साधनम्‌ ॥ ५ ॥ 
साधारणो प्राणविद्या हल्लेखा सिडिगोचरा । 
एतत्‌ yafaa देवी शुरुसिद्चि-विनाशिनों ॥ ६ | 
विशेषतः कलियुगे महासिद्योघदायिनों i 

गुरूणां कुलनाधानां मदाशाप-प्रदायिनो ॥ ७ ॥ 


| (१) विद्या सह्िपर्माद््‌नो । | 
5 देव्युवाच ¿are अति युह्यतरा नित्येत्यन्तो सन्यः क पुस्तके नास्ति) परन्तु “атаяҒаң- 
ana सङ्केतं कथयख से” इयतः परं “garta छं सिद्धैत्र विद्या oufgwafesl, afaqat 
परा विद्या स्ट्रष्िस्थिति-बिधायिनी”त दृश्यते | 


5 


8२ 


(२) 


viz fm a 
कुलचड़ास fuaa 


जया दुर्गाभया wat (२) परमा सिंहवाहिनो i 
वैलोक्यवीजभूतान्ते सा परा महिनोकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 

वरं वङ्किप्रिया देया (з) न देया नससाहिता | 

दत्ता च परमा विद्या Saat हृदयान्विता ॥ ८ ॥ 

aaa RAMAR! महाशाप-प्रदायिनो (४) | 

तस्मात्‌ JANIAI Mala नवाचरो | १० ॥ 

Eu जपेन्मन्ल ASTIN SAHA: | 

नारदोऽस्य ऋषि: प्रोक्त स्कन्दो गायत्र मोरितम्‌ ( ५) ११ ॥ 
देवता महिषघरोयं ya वीजं परापरा । 

ध्यायेत्‌ कालीं महादेत्य-युदराग-महोन्मखीम्‌ ॥ १२॥ 
fat चक्र-खड़गी च वाणं शूलं तथेव च । 

ата स्वडूगं तथा ча धनु स्तजन मेव च | १३॥ 

विभ्वतीं काल-तोव्रोरू-म हिषाङ्ग-निषेदुषीम्‌ | 

पोतास्बरधरां देवीं पोतोन्रत-कुचद्दयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
जटासुङुट-शोभाव्यां पिढभुमि-सुखावहाम्‌ i 

$ महिष-डिंसके हं फट्‌ हृदयाय नमो Efe (६) । 

ॐ महिष-शत्रो इं फट्‌ शिरस्युदौरितम्‌ ЕТЕ 

ऊँ महिषं aa हेषय हं फट्‌ faa: समोरितः ॥ १६ ॥ 
$ महिषं हन इन हूँ फट्‌ कवच इत्यपि (७) | 
महिष-महिंनो daz अस्वाणि शृणु भैरव (с) ॥ १७॥ 


जयदढुगाँभया प्रोक़्ा । क । (а) atafsfaa युक्का | ख। 
(8) स्घाशाप-प्रणाशिनो | ख। प्रासादिकः | 
(५) छन्दो गायत्रो समोरितम्‌ ॥ ख॥ 
(६) Mara णञ्चिङफट्‌ डटोरितः। क| प्रामादिकः | 
(७) ओं afer हनहन टेवि हूं फट कवचभित्यपि | क| 
(<) si महिषमहिनि छूंफड्स्ताङ्ं uw भेरव ! | | 


(&) 


सप्तमः पटल: ४३ 


ятса ач देवी दु(द्‌)गाद्या दौध॑पूब्बिका:। 
आयुधानि पलाग्नाग्रे यादिभिः क्रमशो यजेत्‌ ॥ १८ и 
ब्रह्माण्याद्या # स्ततः पश्चाल्लोकपालां स्ततो वहिः | 
तदस्त्राणि सिडमत्वो (e) प्रयोगञ्च समाचरेत्‌ ॥ १८ | 
प्रयोगे होमनियमः ( १०) age वसु-सस्मितम्‌ | 

एषा विद्या महाविद्या न देया यस्यकस्यचित्‌ ॥ २० ॥ 
यदि भाग्यवशा BAT कुलदेवी कुलोत्तम: | 

दोक्षिता कुलजाति स्तु सिद्धिदा सेव नान्यथा ॥ २१ ॥ 


भैरव उवाच | 
[ ачаб नी-स्तोतम्‌ । | 


मच्चित्ते चर चण्डि ! चुणित-दुराचार-प्रचण्डासुरे ! 

«€ दारय भूरि-दुष्र-ट्रद्रोहो स्मिं-मर्मापदः | 

तेनायं निरुपट्रतो निरुपम-थोपाद-पद्माटवी- 
प्राप्तानन्तरसाणवे मम सनोहंस fet नन्दतु [१] ॥ २२ ॥ 


feat चण्डि ! हिरण्य-दारणपटु-प्रोहाम-इस्ताङ्गलि- 
स्फायत्‌-कम्त्र-सुमेरुसो दर-सटाटोप॑ नृसिंहं सुराः | 

ята स्व॒त्‌-पशुपाश-पेषणपटु-शोपाद-संसेविन 

सेवन्ते करिवेरिणं किमरिभि भीति भवेत्‌ सेविन: [२] | २३ ॥ 


चण्डि | त्वद्षिषयान्तराचषरपदं श्रोचान्तर wx गतं 


AUT मुरुष-प्रकत्यनुगतं ब्रह्मादिभि गीयते | 
तस्माहेवि ! समस्त-देवतसुधा-सारकघास-स्फ्रत्‌- 


सीमत्‌पादपयोज-चुस्बनपरं मासद्य सम्भावय [३] ॥ २४ ॥ 


ж ब्राह्ममाद्यासेति तन्त्रसारे | 
ұяға: | (१०) प्रयोगे होमसमये | ख | 


४४ कुलचडास तने 
[UNG 


मन्निन्दा यदि ате त कुलपधाचारादरं (११) a वा 
mía केगव-कौशिकाइनचरो Sa aqafafa: । 

मात ब्रद्यह रि-स््तरारि-हुतभुग देत्यारि-सेवास्पद- 
सीमत्‌-पादपयोज-चिन्तनविधी चित्तं azar नः [४] ॥ २५ n 


RR Asa यदि त्वदी य-पद युक्‌-पूरव्वापरो-भावने 

fra तदा ममापि विरलं किस्वालु fastum i 
तस्माद्देवि ! छपाभराञ्चिततरं सोपादपदद्दयम्‌ 
मचित्तेन्‍क्षतसम्पदि प्रसरतु चेमङ्करि ! TATA [५] ॥ २६ ॥ 


अत्मानं (१२) परिरभ्य सूतपति «ои सासादित; 
स्फारं जोवन-रक्षण स च छतो नेवाभविच्यत्‌ प्रभु: | 
a e 
दवाद्िचआुत-चन्द्र-चन्दनर स-प्रा गलभ्य-गर्भस्त्रव- 
о E ~ 
व्याध्वी पूण-भवत्पदे क-कमसलामोदेन mara: [e] ॥ २७ ॥ 


हाहा सात रनादि मोइजलधि-व्याहार-विद्वाखिल- 
ब्रह्मानन्द-रसाभिप्रेक-विरस-स्रान्तोदरे साहशि | 

gal सुरहन्द-निर्भर-मनस्तापाभिभूतिक्षम: 
शोमद्भक्तिरसातिदुद्नि-परोवाह: सदा wag [5] ॥ २८॥ 


यत्पाद-स्फुरदंशुजाल-जठराच्चण्डांशुकी टि- स्फुरत्‌- 
स्वान्त-ध्वान्त-विसारि निन्‍्यल-चिदानन्दत्नयं देवतम्‌ i 

सगं agafa fafa वितनुते efe पुन gafa 
्रोड्गि्राप्जन-नोलनोरदसच श्वित्त सदेवासु नः [८] अ ॥ २८ ॥ 


( ११) इयमिति क्कचित्‌ । (22) स्वात्मानं। पाठान्तरस्‌ | 
अ aag त्वेवं ड श्यते,“ ततृपाद-स्क र हं शना ल-जढरा AUS NARA ATA 
स्वात्त-बिसारि निम्झैनचिटानन्ट्लयं Tray । सगे संस्टजते स्थितिं वितलुते EY पुन awa 
AGA नीलनीरट्महइच्िते सदेवास्तु नः ॥ 


a A भिन 


सप्तम, पटल, ४५ 


या NGAEN च्छलस्मुटमि लट्गज्ज दिधावत्रु्रल- 
इह्लान्तः-प्रसरत्तम-स्तमश्िरो Sa समालस्बते | 

о с i 
सा दुर्गा भय-ढुग-दुगेतिहरा लचान्तरत्रासिनो 
ट्रप्यद्दैवतवैरि-दारणपटु र जीयाज्जयाह्वादिनो [८] а ३० ॥ 


नुत्यत्‌-खेटक-चामराञ्चल-बलच्चक्राद्ाखर्वावर- 
स्मायत्‌-संन्यशिलोसुखोच्छलदनल्पाजिह्म-ताम्त्राम्बधो | 

Q a Ы 
भज्कावात-विसपि-नत्तितशिर:-साटो प-दुष्टा सु र - 
aa खण्डविखण्डिता खिल-शकुन्तक्षुत॒पिपासोज्ज्वले [22] ॥ २१ I 


चञ्जत्‌-कस््-विराम-कालकल-तोत्रास्फ्राल-सम्माद को - 
न्मादन्माहिष-तिय्थगानतशिर:-सज्ान्तराले स्थले | 

ач वसुपत्र-मध्यकलिते बध्वा खुती माढमिः 

सेव्ये चारु-रणाङ्गने रणमुदा घूर्णायमानास्बरे s [११] ॥ ३२ ॥ 


ऊङ्घीधः-क्रम-सव्यवासकरयो अक्र दरं कत्तेकाम्‌ 

TE वाणधनु-स्विशूल-भयहन्मद्रां दधानां शिवाम्‌ | 

श्यामां नोल-घनोच्च-कुन्तलचय-प्रोन्नदजूटां खवलट्‌- 
वोरास्फाल-लसत्‌-करालवदनां घोराइहासोद्भटाम्‌ [१२]॥ 33 ॥ 


£e 


एवं ये तव देवि ! सूत्ति सनघां ध्यायन्ति दुर्गादिभिः 

शक्राद्यरपि पूजितां परपुर-च्षोभादिकं कुव्वेते । 

राज्यं शत्रुजयः सदर्थघिषणा काव्यारता दशेन- 
स्तम्भोच्चाटन-मारणादि afaai तेषां खयं जायते [१३] ॥ २४ ॥ 


«іа ते चरणारविन्दथुगल-ध्यानावधाना न्मया 
मन््रोडार-कुलोपचार-रचितं P गूठ़ोपदिष्टं यदि i 


+ घूर्णायमानं सारेद्ति aut | + चरितमिति कखिंयित्तन्त्रसारे | 


Bq 


कुलचुड़ा म (тая 


ये safa पठन्ति देवि तरसा यो-मोच-कामादय 
स्तेषां हस्तगता भवन्ति जगतां मात नम स्ते जय [१४] ॥ ३५ ॥ 


देव्युवाच | 


स्तोत्र-अवण-सन्तुष्टा maría तव WU | 

ug afd न च ध्यानयोग्यां मम सुखावहाम्‌ ॥ २६ | 
एषा मूत्तिः प्रधानं मे कालीमूत्ति स्तथैव च | 
त्रिपरामैरवो-सूत्ति राद्या सा परिकीर्त्तिता ॥ ३७ ॥ 
कुलवारे कुलाष्टस्यां चतुहृश्याँ विशेषतः ı 
योगिनो-पूजनं तत्र प्रधानं कुलपूजनम्‌ ॥ ३८ | 

यथा विष्णुतिथी विष्णुः पूजितो वाञ्कित-प्रदः | 

तथा कुलतिथी दुर्गा पूजिता वरदायिनी ॥ ३८ ॥ 
बिल्वमूले प्रान्तरे वा श्मशाने वापि साधक: | 
मांसप्रधानं नेवेदाँ सब्याकाले विधीयते ॥ ४० n 
कालो कालीति वक्तव्ये तत्रोमा бда Чї i 
पशुरूपा समायाति чесати: सह ॥ ४१ ॥ 

gar रोति यदेशान्यां सुख मुत्तोल्य सुस्वरम्‌ | 

तदेव मङ्गलं तस्य नान्यथा कुलभूषण ! ॥ ४२ а 
अवश्य मन्नटानेन नियतं dius च्छिवाम्‌ | 
faermré तथा सन्ध्यावन्दनं पितपणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तथेयं कुलदेवीनां (१४) नित्यता कुलपूजने | 
पशुरूपां शिवां 244 यो नाञ्चयति निजने ॥ ४४ ॥ 
शिवारावेण तस्याश q नश्यति निश्चितम्‌ | 
जपपूजञा-विधानानि यतकिञ्चित्‌ затія च gy n 


( १४) तथेयं कुलसेव्यानां। ख | 


सप्तम. पटल, 


aAa शाप атата ( १५) शिवा रोदिति निजने à 
एकया भुज्यते यत्र शिवया देव भैरव !॥ ४६॥ | 
daa सब्वेशक्कोनां प्रीतिः परम-दुलभा | 

agafa नरशत्तिः पक्तिशक्ति waa च (१६) ॥ ४८॥ 
पूजिता विगुणं कम्मं सगुणं कारयेत्तत; (१७) | 

तेन सब्जप्रयत्लेन कत्तेव्यं पूजनं महत्‌ ॥ ४८॥ 
राजादि-भवमापन्ने (त्रो) देशान्तर-भयादिके (क) | 
शुभाशुभानि कम्मानि विचिन्त्य बलि माहरेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
ZE देवि! महाभागे! शिवे | कालाग्निरूपिणि | 
शुभाश्भफलं Ba ( १८ ) ब्रूहि we बलिं तव ॥ ५० ॥ 
एव qur दातव्यो बलि: gasata: | 

यदि न waa aqa | तदा नेव शुभं भवेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
शुभं यदि чача भुञ्यते तदशेषतः | 

एवं मत्वा महादेव | शान्तिस्रस्तयनं चरेत्‌ ॥ ५२ | 
कुलाचारं दक्षिणाख्य कथितं तव सुव्रत !। 

न कस्मेचित्‌ mas यदो च्छे च्छाश्वतं सुखम्‌ ॥ ५२॥ 
निजने चेव чає я चैव जनसन्निधी । 

न पितुः सन्निधाने वा न मातुः सत्रिधी तथा ॥ ५४ n 
किंवा पक्षि पतङ्गादि-दशने नेव कारयेत्‌ | 
पाताल-सण्डपे वापि मण्डपे वा wafer ॥ ५५ ॥ 
निज्छिद्र-मण्डपे वापि कर्तव्यं न च सन्निधी | 
HAT ачаа कुलपूजां कुले जपम्‌ (ee) ॥ ५६ | 


(१५) тега क| (१६) पक्षिशक्तित्र भेव | | क| 
( १७ ) ggu атча «ча: | ख | 
(१८) शुभाशुभ- फलव्यत्ञि | ख। 
(१६ ) कुलं जपं | ख। | 
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गुरु कुलप्रति झापि कुलमालां (२०) कुलाकुलम्‌ i 
कुलचक्रं कुलध्यानं सव्वेथा न प्रकागयेत्‌ ॥ ५७ | 
war सिडिषानिः स्यात्‌ प्रकागाइन्धनादिकम्‌ i 
VATA RANN स्यात्‌ प्रकाशादेव हिंसनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
प्रकाशा न्मत्युलाभ; स्या A प्रकाश्य कथञ्चन | 
पूजाकाले तु देवेश ! यदि कोऽप्यत्र गच्छति ॥ ५८ | 
ana देष्णवीं asi विष्णुन्यासं (२१ ) तथा स्तवम्‌ | 
प्रकाशाद्यदि गुप्तिः स्यात्तत्‌ प्रकाशा A ZARA ॥ ६० ॥ 
गोपनाद्यदि व्यक्ति; ara ga: साभिध्रोबते | 
कदाचिदङ्ञहानिसु न च व्यक्तिः कदाचन ॥ ६१॥ 
(at पूजा न कर्त्तव्या न च व्यक्ति: कदाचन ) | 
एतत्तन्वं (२२) रहे यस्य कुलाक्षर-समन्वितम्‌ ॥ ६२ | 
कुलेश्वर-लिपि alfa agar सदा स्थिता i 

तेषां arg पापानि दुष्कुतानि भयादिकम्‌ ॥ ६३ ॥ 
पुस्तकस्थिति-सालेण नश्यन्ति ата संशयः | 

लिखित्वा कुल हस्तेन कुलद्रव्येण भैरव ! 

कुलवारे पठद्दापि कुलहस्ते च धारयेत्‌ । 

aaa तस्य गेहं (२३) वे न संत्यच्यासि भरव ! ॥ ६५४ ॥ 
अत्यन्तरोगयुक्तो वा शुभहोनो$पि वा पुनः (२४) | 
एतत्तन्त-समायोगाच्याज्यो न डि BISA ॥ ६६॥ 
कुलं कञ्चित्‌ समालोक्य लभ्यते कुल पूजनम्‌ | 
एतद्ग्रन्य-समायोग़ात्‌ कपालो-करणं यदि ues ॥ 


(20) कुलमान | क। (२१) विष्णुन्यासं तथाचरेत्‌ | ख। 
( ) agawa ख-पुस्तके नास्ति। (за) एतइन््रः । ख | 
(за) SIT] (२४) अन्यरोगयुक्रोपि gustaria वा पुनः | क| 


सप्तम: पटल, 


क्रियते साधकेन्द्रेण तदा किंवा न लभ्यते | 

संपूज्य कुल-देवच्च (२५) GRAET नान्यधा ॥ ६८ ॥ 
न Geta च लोभेन न भीत्या करणा ( कारणा ) न्न च | 
राज्यहानि at वापि सुतहानिस्त वा पुनः ॥ ६९ ॥ 
वित्तस्य हानि वा देवेश (२६) ! न प्रकाश्यं कदाचन | 
मन्माया-मोहितश्चापि अन्धद्देवरतोऽपि च ॥ ७० ॥ 
प्रकाशात्‌ चोभ माप्नोति सत्यं सत्यं वदाम्यहम्‌ । ` 
यथा योषि-छरोरेण विचरामि पुनः पुन; ॥ ७१ n 
तथेमं uer मासाद्य तिष्ठामि परमा कला | 
महाचोनक्रमं वापि महानीलं सदाशिवम्‌ ॥ ७२ ॥ 
सङ्केतं वापि dad यत्‌ किञ्चिद्दोर-साधनम्‌ | 
कुलाचारं विना aqa | नेव सिडि-प्रवत्तकम्‌ ॥ ७३ ॥ 
कुलवारे HAA च कुललग्ने कुल-क्षण। 

योगिनीनां मदा (सदा) पूजा मनसापि न होयते ॥ ७४ а 
कुलीनां वा (ना,वमन्येत नावज्ञां कारये दुध; (२७) | 
अभिभ्रूति-समाकीणं व्याधियुक्तञ्च भरव ! ॥ oy ॥ 
एतद्ग्रम्येन निर्मच्छय पिच्छकोपरि धारयेत्‌ । (२८) 
सप्ताहं MAMTA Yar भवति दुग्रंहात्‌ ॥ ७६ n 
एतत्ते कथितं वत्स ! Seca मुत्तमम्‌ | 

न कस्मेचित्‌ प्रयोक्तव्य प्रवक्तव्य कथञ्चन ॥ oo ॥ 

( इदानीं भव ds सव्वेतन्व-विशारद: | 

त्वमेव аат शास्त्राणां न परोपि महेश्वर | ॥ ос ॥ 


(२५) атын | क| (38) देव । क| 
(59) कुलीनं वावसन्येत TANT तत्र कारयेत्‌ | ख। 
(२८) एतदुग्रत्येन निमञ्छेत्‌ पिढकोपं विधारयेत्‌ | ख | 

( ) वन्वनोमध्यस्या साड्लिल्ोकी ख-पस्तके नास्ति | 


ge 


Yo 
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गुरु al सम्येतन्ताणां नाहं नापि हरि: प्रसुः | 
कारणावस्थयापन्ना Aas कुलरूपिणो ॥ ७८ | 

न mu नापि यत्‌ किञ्चित्‌ aaa स्फुरत-( स्फुरित ) प्रभम्‌ | 
कार्यभाव समापन्ना यदाहं विश्वरूपिणं ॥ со | 

तदा त्वमेव तन्त्राणां वक्ता ATS महेश्वर ! )। 

अहं विशामि त्वहेहे ЛӘП युक्तो भव प्रभुः ॥ ८१ | 

मां विना जननी कापि नेव काश्च-विभाविनी | 

अतः कार्य ( काय्यं ) समुत्पन्ने yas त्वयि awa | са а 
त्वां विना जनकः कोपि नेव काय्य-विभावक: | 

ча waa जनको नास्त्यन्योपि कथञ्चन | ८३ ॥ 

कदादित्‌ पिढरूपोऽसि कदाचिद्‌ युरुरूप्क | 

कदाचित्‌ yaaa: कदाचिच्छिष्य एव fe | ८४ | 
शिवशत्तिसमायोगा ज्जायते रूष्टि-कल्पना | 

( शिवशक्तिसमायोगात्‌ कुलादिसुक्ति-कल्पना ) (२८) ॥ ८५॥ 
शिवशक्तिमयं usd uqfafe जजगती-गतम्‌ | 

तस्मा aña aaa सव्वेत्राहं BMT! ॥ ८६ ॥ 

qa त्वमेव देवेश | Wags सनातन ! | 
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